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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij digitaal, elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen, of op enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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  Piet de Post


  


  


  Piet de Jong, de postloper van de Stougiesdijk, was een stille man. Hij zei nooit meer dan strikt noodzakelijk was en verder zweeg hij. Toch was hij helemaal geen kwade kerel en hij was ook erg behulpzaam. Nu moet je dat als postloper ook wel zijn, want de mensen hebben de postbode dikwijls nodig om raad te vragen in zaken waar ze geen gat in zien. Goed, de meeste mensen kunnen nu wel lezen en schrijven, maar als het over geld op de postrekening storten gaat of er moet met een postwissel worden betaald, dan staat het verstand er wel eens bij stil. Ook als er geld moet worden gestort op een Rijkspostspaarbankboekje of als er eventueel geld opgenomen moet worden, is dat voor veel mensen geen eenvoudige zaak. Daar moet je verstand van hebben en dat had Piet de Jong beslist. Vandaar dat hij als vraagbaak diende voor zijn klanten.


  Thuis had hij een klein postkantoortje en daar zwaaide zijn vrouw Stijntje de scepter. Het kantoortje was maar een paar uren op de dag open. Het was er soms erg druk. Stijntje verkocht postzegels en briefkaarten, vroeg telefoonnummers aan en verzond telegrammen. Ze was een handige tante, dik en gezellig en ze kon goed met geld omgaan. Dat was wel nodig ook, want je staat ervan te kijken wat er op zo’n klein kantoortje nog omgaat. Piet en Stijntje hadden maar één kind, een dochter die Dientje heette. Dat meisje, ze was twaalf jaar, was zonder meer een mooi kind. Hoewel Piet en Stijntje, om naar het streekdialect te zeggen, gladde mensen waren, was het toch een klein wonder dat ze zo’n mooie dochter hadden. Dientje had blond haar, blauwe ogen en een mooi rond gezichtje met een kleurtje. Ze leek helemaal niet op haar vader of moeder en waar die twee mensen zo’n mooie dochter aan te danken hadden, was voor de buitenwacht een raadsel. Nu waren er mensen die de familie van Piet de Jong beter kenden en die beweerden dat Dientje op de zuster van Piet leek. Dat was ook zo’n knappe meid. Maar het was niet zo best met haar gegaan. Ze moest nog wel ergens in Rotterdam wonen en zou getrouwd zijn met een zeeman. In haar jonge jaren was ze naar de stad vertrokken. Eerst had ze gewerkt als dienstmeisje bij een rijke familie, maar later scheen ze met haar knappe gezichtje achter een raam te zitten en haar gunsten te verkopen aan de meestbiedende. Ze kwam nooit bij haar broer en schoonzus op bezoek en Piet of Stijntje spraken nooit over die zuster. Ach ja, ieder huis heeft zijn kruis, dat is bekend.


  De arbeiders van de Stougiesdijk waren jaloers op Piet de Jong. Hij had een vast weekgeld en hij hoefde niet in de zware klei te zwoegen. Die Piet reed maar met zijn fiets langs de dijk en bestelde zijn post. Daar had je geen spieren voor nodig. Of het nu regende of als het winter was, Piet had zijn vaste weekgeld. Hij had een ijverige vrouw en een schat van een dochter, dus wat wil je nog meer.


  Zij hadden veel meer kinderen en in de oogsttijd moest moeder de vrouw meehelpen op het land, want er moest geld worden verdiend, vooral voor de winter wanneer er geen werk was. Dan moest je maar rond zien te komen van de steun en de diaconie, die niet al te vrijgevig was. Ze vergaten daarbij dat de postloper tweemaal per dag zijn ronde moest maken.


  Vroeg in de morgen haalde hij zijn postzak op bij de stoomtram op Krooswijken ’s middags deed hij dat weer. Nu was er gelukkig op Krooswijk een schaftlokaal voor de lijnwerkers, de stokers en de machinisten. In dat schaftlokaal stonden banken en tafels en er stond een kachel, die in de winter met briketten werd gestookt. Als het regende en het was koud dan zat je daar dus heerlijk warm en van dat schaftlokaal maakte Piet gebruik om zijn post te sorteren. Hij zette de post in volgorde in zijn posttas en begon dan op Krooswijk aan zijn ronde. Hij had niet alleen de dijk, maar ook de polderwegen waar boerderijen aan stonden en ook knechts huizen. Bovendien moest hij de postbussen lichten en de uitgaande post ’s avonds bij de stoomtram brengen. De stoomtram, die om ongeveer negen uur van Numansdorp haven naar Rotterdam vertrok, had een zogenaamde werkende postwagen. Er was ook een brievenbus in die wagen en daar konden de mensen hun poststukken inwerpen. Daar werden die stukken opgevangen door twee postmensen uit Rotterdam die niet alleen de onderweg binnen geworpen post maar ook de binnengebrachte post sorteerden en in postzakken deden. Die postzakken werden van de Rosestraat naar het hoofdpostkantoor gebracht en werden dan verder verzonden door de nachtposttreinen.


  Ja, ja, er zit meer werk aan die postverzending dan je wel zou denken.


  De postbodes hebben een ambtsgeheim. Nu is het wel zo dat je brieven aan de buitenkant niet kunt lezen maar de briefkaarten wel. Maar het was alom bekend dat Piet de Jong een zwijgzaam man was. Dat wil niet zeggen dat Piet niets wist. Hij wist heel goed hoe sommige zakenlui er voor stonden. Dat merkte hij wel aan de brieven die hij in handen kreeg. Vooral in deze tijd ging het met de kleine zaken niet goed. Er waren er bij die maar met moeite het hoofd boven water konden houden. Piet kende de aanmaningen tot betaling, die soms dringend en dreigend waren. Hij kende ook de postkwitanties die herhaalde malen door hem werden aangeboden en dan met de aantekening ‘wordt gegireerd’ retour werden gezonden. Hij zag zelf de goederen, die per stoomtram werden aangevoerd en onder ‘rembours’ waren verzonden, in het gebouwtje naast het schaftlokaal staan omdat de geadresseerde geen geld had. Die goederen werden dan even opgeslagen omdat de geadresseerde verzocht had om de spullen vast te houden omdat hij zou proberen geld vrij te maken en de dozen op te halen. Maar Piet wist ook dat er heel wat goederen teruggingen.


  Als Piet in de middag zijn post sorteerde, had hij altijd gezelschap van Gijs van Andel van Klaaswaal. Gijs was de krantenman, die de hele omtrek van het Rotterdamse Nieuwsblad voorzag. Gijs liep altijd op klompen. Hij bestelde de kranten ook per fiets. Maar je hebt niet altijd het weer mee. Gijs was zeer plichtsgetrouw. De mensen hebben recht op hun krant. Maar het kan in de winterdag ook spiegelglad zijn. Die arme Gijs heeft het een keer meegemaakt dat hij bij het bezorgen van zijn krant bij een arbeidershuisje uitgleed. Hij had de krant binnen geworpen, draaide zich om en zijn ene klomp gleed uit. Hij stond op een helling en hij begon te glijden en vloog als een zwaluw naar beneden. Hij gleed een pad over en belandde, voor hij in de sloot kon glijden, met een smak tegen een suikerperenboom, die zijn vaart remde. Gijs krabbelde pijnlijk overeind en merkte dat een opgeschoten jongen zijn glijpartij had gezien. De jongen stond op zijn knieën te slaan van de lach. Gijs van Andel gromde. ‘Akelige jongen,’ mompelde hij, ‘ik had wel kunnen doodvallen.’


  Met die gladde wegen had ook Piet de Jong moeite genoeg om zijn post rond te brengen. Strooien van provinciale en gemeentewegen was toen nog een uitzondering.


  Intussen hadden Piet en Stijntje andere zorgen. Dientje zou van de lagere school komen en het mooie meisje had een goed stel hersens. De schoolmeester was al op visite geweest om Piet en Stijntje aan te raden om Dientje verder te laten leren. Daar voelden ze wel voor en dus werd besloten dat Dientje naar de Muloschool in Oud-Beijerland zou gaan. ‘We kunnen bij leven en wel wezen daarna altijd nog verder zien,’ zei Piet.


  ‘Ze zou voor onderwijzeres kunnen gaan leren,’ opperde Stijntje.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Piet, ‘mogelijk wel, maar bij het onderwijs is het tegenwoordig ook geen vetpot. Misschien zie ik kans haar na de Mulo op een postkantoor een baantje te bezorgen. Maar komt tijd, komt raad.’


  Zo ging de mooie Dientje dus naar de Mulo in Oud-Beijerland. Met de fiets. Ze maakte nu net als haar vader zowel mooi als minder goed weer mee.


  Met een harde wind kon het aan de Kwakseweg ook goed spoken en dan kwam Dientje verregend op school aan. Stijntje schudde soms zorgelijk het hoofd. Het was heel wat voor haar dat ze haar enige dochter over moest laten aan de leraren op die Muloschool. Ze klaagde daar soms over bij haar man.


  ‘Ja,’ zei Piet, ‘dat is nu eenmaal zo, Stijntje, kleine kinderen worden groter en je moet altijd maar denken: het is en blijft geleend goed.’ Uit die opmerking blijkt dat Piet de Jong een ernstig man was.


  Dat ondervond ook de dominee van Westmaas die op huisbezoek kwam. Deze stond in zijn eerste gemeente en hij en ouderling De Vries hadden alleen maar goede berichten over het echtpaar De Jong gehoord. Ze waren trouw in de kerkgang en ze voedden hun enige dochter naar de eisen van de tijd op. De dominee en de ouderling dronken koffie en maakten een praatje over koetjes en kalfjes. Piet de Jong zoog aan zijn pijp en keek bedenkelijk.


  ‘Zo voor het oog vinden jullie hier alles in goede orde, ’ zei hij opeens. ‘Dat mag je ook verwachten bij een postloper. Mijn vrouw en ik komen in de kerkdiensten en we hebben allebei belijdenis van het geloof afgelegd. Keurig in orde dus. Maar toch ontbreekt er bij mij wat aan. Mijn vader had iets wat ik nog mis. De goeie man is erg oud geworden, maar hij bezat de zekerheid des geloofs. Mijn vader had een band met de Allerhoogste. Hij voelde zich een kind van de hemelse Vader en hij wist dat hij in Christus Jezus geborgen was voor de tijd en de eeuwigheid. Kijk, zo ver ben ik nog lang niet.’


  De dominee zat verbaasd te kijken bij deze woorden. Maar ouderling De Vries knikte. ‘Ja,’ zei hij met zijn schorre stem, ‘ik heb die oude Nol de Jong nog gekend, hij was een bekeerde man, een gekende en zijn leven was er ook naar. Nol had invloed op zijn naaste omgeving. Maar ja, Piet, genade, mijn jongen, is geen erfgoed.’


  De dominee, die bijna nooit met zulke gevallen te maken kreeg, wist geen woorden te vinden. ‘Ik heb uw vader niet gekend, maar ik geloof ouderling De Vries onvoorwaardelijk,’ zei hij. ‘Maar ik wil wel één ding zeggen. Ik ben dominee, verkondiger van het Evangelie, maar ik ben ook een twijfelaar. Het is met mij op en neer. De ene dag ben ik een gelovige die met vuur het Evangelie verkondig en de andere dag ben ik een twijfelaar die wel wenste dat hij nooit dominee was geworden, en die onbekwaam is tot enig goed.’


  Piet de Jong legde zijn pijp neer en kwam overeind uit zijn stoel.


  Hij sloeg de dominee kameraadschappelijk op de schouder. ‘Dat is nou een woord naar mijn hart,’ zei hij warm, ‘twijfel, dominee, is onze grootste vijand. Daar ben ik al jaren geleden achtergekomen. Ik ben blij dat ik dat uit uw mond mag horen. Was het Johannes de Doper niet die zei: ‘Bent U het nu of verwachten wij een andere?’ Ook de grote Johannes had last van de twijfel.’
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  Vrouw van der Stel


  


  


  Niet ver van het postkantoortje stond aan de dijk een laag huisje. Daarin woonde de weduwe Marigje van der Stel met haar zoon Herman. De weduwe had nog een zoon maar die was naar Canada vertrokken. Zijn naam was Gerrit en hij was ongetrouwd. Volgens de berichten die aan de dijk binnenkwamen, maakte hij het goed en hij scheen flink geld te verdienen.


  Gerrit was altijd een oppassende jongen geweest in tegenstelling tot zijn broer Herman. Een mens kan niet begrijpen dat twee broers zo kunnen verschillen.


  Gerrit werkte altijd en elke boer had hem graag want er kwam werk uit zijn handen. Herman daarentegen was uitgesproken lui. Hij had altijd een hekel aan werken gehad. ‘Werken,’ zei Herman, ‘is voor de dommen. Ik ben niet van plan om de boeren nog rijker te maken dan ze al zijn.’ Daardoor kwam het ook dat hij altijd voor de helft van de tijd geen werk had. Maar Herman wist toch wel aan zijn kostje te komen. Hij stroopte in de polder. Vooral de fuiken in de boezem werden dikwijls door Herman voortijdig gelicht. De molenaar, die het visrecht had, wist dat wel, maar hij was bevreesd voor Herman, die er niet voor terugdeinsde om harde maatregelen te treffen als hij werd gedwarsboomd. Herman was een graag geziene klant bij de kastelein en hij wist wel wegen om zijn gestroopte waar aan de man te brengen. Hij gaf zijn moeder een vast wekelijks bedrag voor kost en inwoning en verder moest de oude vrouw het maar zien te stellen.


  Gelukkig was het huisje waar ze in woonden eigendom van Marigje. Haar man, Mels van der Stel, had het indertijd gekocht. Mels handelde in kippen, konijnen en soms ook in kalveren en dat had hem blijkbaar geen windeieren gelegd. Net als zijn zoon Gerrit was Mels een ijverige man. Erg genoeg was hij op een herfstavond in de boezem geraakt en verdronken. Het was die avond erg mistig en toen Mels van Westmaas kwam, moet hij het spoor bijster zijn geraakt en was verongelukt. Dat was een geval geweest waar de mensen niet over uitgepraat kwamen. Maar Marigje was weduwe geworden en leefde met haar twee zonen verder. In die tijd gingen er veel Hollanders naar Canada, waar ze in de landbouw werkten. Het werk daar was heel anders dan in Holland. Alles was veel groter en als je goed je best deed, was het mogelijk dat je een eigen bedrijf kon oprichten. Dat laatste sprak Gerrit wel aan en toen dan ook een vriend van hem naar Canada vertrok en opgewekte brieven schreef over het leven daar, besloot Gerrit, na rijp beraad, die stap ook te wagen. Daar had zijn moeder het wel zwaar mee gehad. Dat nu juist Gerrit naar Canada moest gaan! Maar Gerrit bleef aan zijn moeder denken. Regelmatig bracht Piet de Jong postwissels uit Canada bij moeder Marigje en hij betaalde ze ook uit. Bij een van die gelegenheden had Piet gezegd: ‘Je kan niet zeggen, Marigje, dat Gerrit zijn oude moeder in Holland vergeten is.’


  ‘Dat is waar, Piet,’ had Marigje gezegd, ‘wat dat aangaat heb ik reden tot dankbaarheid. Maar hij zit zo’n ontzaggelijk- eind weg. Maar hij is wel van plan bij leven en wel wezen aanstaande zomer een paar weken met verlof naar Holland te komen. Hij komt dan met een vliegmachine, dat gaat veel sneller. Ik zal blij zijn als ik dat nog mag beleven, Piet.’


  Dat vond Piet de Jong ook. ‘Hoe gaat het tegenwoordig met Herman, Marigje?’ vroeg hij.


  Marigje schudde mistroostig het hoofd. ‘Hij drinkt veel te veel, Piet, hij komt dikwijls aangeschoten thuis. Hoeveel keren ik hem al heb gewaarschuwd, het helpt niet. Ik moet het maar overgeven. Maar ik blijf voor hem bidden. Hij heet naar mijn vader en de oude Herman van Hal was een godvrezend man. Maar mijn Herman lijkt totaal niet op zijn grootvader. Nou weet ik wel, het kan soms veranderen. Daar zijn voorbeelden genoeg van. In de Bijbel maar ook in het gewone leven. Maar dat gaat soms langs een diepe weg. Ja, Piet, wat dat betreft heb jij het maar goed getroffen met je Dientje. Ik heb gehoord dat ze het goed doet op die hogere school in Beijerland. Maar, jongen, jij en Stijntje zijn de deur nog niet uit met zo’n knap kind. We zullen hopen dat alles goed mag gaan, maar er zijn veel leeuwen en beren op de weg naar de volwassenheid.’


  Dat was een standpunt waar Piet de Jong alleen maar ja op kon zeggen.


  Zijn gedachten gingen terug naar zijn zuster, die in Rotterdam woonde. Hij en Stijntje hadden geen enkel contact met haar. Hij wist wel waar ze woonde want met nieuwjaar had ze een kaart gestuurd naar haar broer en schoonzuster aan de Stougiesdijk. Ze hadden een kaart teruggestuurd, maar verder hoorden ze niets van die zus, die inmiddels getrouwd scheen te zijn. Even knaagde het aan het geweten van Piet. Waarom zette hij de eerste stap niet om met zijn zuster in contact te komen? Het zou toch best mee kunnen vallen als hij haar opzocht. Misschien was ze wel ten goede veranderd. Hij wist niet eens of ze kinderen had. Op zulke ogenblikken, als hij aan zijn zuster dacht, voelde Piet zich onbehaaglijk. Marigje van der Stel vertrok met haar geld en Piet de Jong keek gedachteloos uit het raam. Hij besloot om er toch maar eens met Stijntje over te praten. Het was toch best mogelijk dat Marie, zo heette zijn zus, zat te wachten op een teken van toenadering van haar broer.


  Diezelfde avond, voor ze naar bed zouden gaan, begon Piet over zijn zus Marie. Stijntje hoorde hem zwijgend aan. ‘Ik ben blij dat je erover begint. Als ik jou was,’ zei ze tegen haar man, ‘dan maakte ik er werk van. Wat er ook gebeurd is, het blijft toch je zuster. Het kan nooit goed zijn om in onvrede met je zuster te leven.’


  Piet knikte. ‘Je hebt gelijk, vrouw. Dit moet veranderen.’


  De andere dag schreef Piet de Jong een brief aan zijn zuster Marie in Rotterdam. Hij schreef dat hij en Stijntje na rijp beraad besloten hadden om Marie eens op te zoeken en of ze dat waarderen zou. Hij verzond de brief en wachtte in spanning op antwoord.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Drie dagen later had hij antwoord van zijn zuster. ‘Ik zal het op prijs stellen als jullie naar mij toekomen,’ schreef Marie. ‘Harald, mijn man, is zeeman van beroep. Hij is nu juist een paar weken thuis en jullie kunnen dan ook met hem kennismaken. Binnenkort vertrekt hij met zijn schip naar Zuid-Amerika en blijft dan weer maanden weg. Maar de eerste weken is hij nog in Rotterdam.’


  ‘Wat een rare naam heeft die man van Marie,’ was de eerste opmerking van Stijntje. ‘Hij is vast geen Hollander, zijn naam klinkt Deens of Noors.’


  ‘Tja,’ zei Piet, ‘maar we zijn welkom en we moesten maar gauw gaan.’


  Als je een postkantoortje hebt, is er heel wat te regelen voor je een middagje vrij kunt nemen en de post moet toch bezorgd worden. Dus werd Leen Kalis, de hulp besteller ingeschakeld om Piet te vervangen en het kantoortje werd een middag gesloten.


  Zo werd er weer een brief geschreven aan Marie dat haar broer en schoonzus woensdagmiddag bij haar op visite zouden komen.


  Met de stoomtram reisde de post en zijn vrouw naar Rotterdam. Dat was ongewoon, want zoveel reisden ze niet. In de Rosestraat aangekomen, bleek de Prins Hendrikkade, waar Marie en haar man woonden, dichtbij te zijn. Ze vonden het adres gemakkelijk en Piet drukte op de bel.


  De deur werd geopend door een reus van een kerel. ‘Hallo,’ zei de reus, ‘ik denk dat jullie Piet en Stijntje zijn. Kom binnen, beste mensen, jullie worden verwacht.’


  Piet en Stijntje stapten binnen. De kamerdeur ging open en daar was Marie. Ze was heel wat zwaarder geworden zag Piet, maar ze had nog steeds een knap gezicht.


  Piet schudde haar de hand en daarna die van Harald. Stijntje werd door Marie gekust en Harald lachte. ‘Ik zal je niet kussen, Stijn,’ zei hij, en hij gaf haar ook de hand. Ze deden hun mantel en jas uit en gingen naar de woonkamer.


  Stijntje zag dat de woonkamer mooi was, niet overdadig, maar wel schoon.


  ‘Neem plaats, mensen,’ zei Harald, ‘een goede reis gehad naar Rotterdam?’


  ‘Ja,’ zei Piet, ‘we hadden jullie gauw gevonden ook, dat viel alles mee.’


  ‘Ik ben een Deen,’ zei Harald, ‘mijn naam is Tomasson en dat is een echte Deense naam. We hebben helaas geen kinderen, maar naar ik gehoord heb, jullie wel. Een dochter. Wat een voorrecht.’


  Die Harald beviel Piet de Jong meer en meer. Hij was wel groot en fors, en hij sprak goed Hollands en hij gebruikte geen grove woorden. Ze dronken koffie en Marie de Jong glom.


  ‘Kijk,’ zei Marie, ‘dit is het ogenblik waarop ik al jaren heb gewacht. Mijn enige broer met zijn vrouw komen ons opzoeken. Hoe is het aan de Stougiesdijk?’


  Daar konden Piet en Stijntje genoeg over vertellen.


  ‘Je weet het, Piet,’ zei Marie, ‘ik heb vroeger niet goed geleefd. Het was meer dan bar totdat Harald in mijn leven kwam. Harald keek me aan en zei: ‘Kind, zo ga je naar de ondergang en dat is een grote zonde. Ik ben zeeman en heb een goede baan, laten we samen verder gaan.’ Ik heb toen ‘ja’ gezegd en daar heb ik nooit spijt van gehad. Het is wel een eenzaam bestaan, maar als Harald thuis is, dan is alles weer nieuw. We gaan op zondag naar de Lutherse kerk want daar hoort Harald bij. De meeste Denen zijn Luthers. In de kroeg kom ik niet meer en Harald heeft een afschuw van kroegen. Wij leven als nette mensen hier in Rotterdam. Ja, er kan veel veranderen in een mens zijn leven.’


  Piet de Jong knikte ernstig. ‘Dat is zeker, Marie,’ zei hij. 'Ik zie nu in dat wij je al veel eerder hadden moeten opzoeken. Maar wij aarzelden in verband met je verleden. We dachten dat je geen contact meer wilde hebben met je familie. We keken ervan op toen we een kaart van je kregen. En wij wisten niet dat dit alles was gebeurd.’


  ‘Nou,’ zei Harald, ‘je ziet het, zwager Piet, het is wel gebeurd en laten we daar maar niet langer bij stilstaan. Dingen die gebeurd zijn, kan een mens niet terugdraaien. We zijn nu weer goeie vrienden en laat dat zo mogen blijven. Nu jullie hier zijn geweest, zullen wij ook zeker naar de Stougiesdijk komen. Ik ben nieuwsgierig uit welke streek mijn vrouw komt.’


  ‘Jullie zijn altijd welkom,’ zei Stijntje warm. ‘We weten zeker dat ook Dientje verguld zal zijn met een oom die uit Denemarken komt. Als we het haar vertellen, zal ze niet weten wat ze hoort.’


  Harald lachte dat hij schudde. ‘Ze zal nog een poosje moeten wachten,’ zei hij, ‘ik moet nog een grote reis gaan maken met mijn schip. Maar als we over een paar maanden, als het God belieft, weer thuis zijn gevaren, dan zullen we er geen gras over laten groeien en dan hopen we te komen.’


  ‘Heb... heb je dan zelf een schip?’ vroeg Piet vol ontzag. Harald knikte. ‘Ja, ik ben de kapitein en mijn schip heet “Albatros”.’


  Het werd een geslaagd bezoek daar in Rotterdam.


  Harald en Marie brachten Piet en Stijntje naar het tramstation in de Rosestraat.


  ‘Doe vooral mijn nichtje de groeten en zeg haar dat ik iets moois voor haar mee hoop te brengen uit een verre haven,’ zei Harald lachend.


  Piet en Stijntje waren blij dat ze de stap hadden gewaagd.
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  Dientje de Jong


  


  


  De dochter van de post deed het goed op de Muloschool in Oud-Beijerland. De leraren hadden plezier in de pientere dochter van de postloper. Bovendien was het knappe meisje bijzonder vriendelijk en had een hartelijk karakter. Daardoor was ze ook gezien bij haar medeleerlingen. Ze was behulpzaam als er wel eens een leerling moeite had met sommige leervakken. Ze hielp zo’n medeleerling dan onopvallend maar wel grondig.


  Toen er een klassenoudste moest worden gekozen, was het eigenlijk vanzelfsprekend dat Dientje de Jong de meeste stemmen kreeg. De berichten die Piet en Stijntje over haar kregen, waren zonder meer lovend.


  Oom Harald en tante Marie hadden een bezoek gebracht aan de Stougiesdijk. Oom Harald had zijn belofte gestand gedaan en had een fraaie ketting voor Dientje meegebracht. ‘Dat ding is veel te duur en veel te mooi, Harald,' had Piet gezegd. ‘Je moet onze Dientje niet zo verwennen.’


  Maar oom Harald lachte vrolijk. ‘Heus, Piet,’ zei hij, ‘Dientje is dat dubbel en dwars waard. Het is een schat van een meid en... ze lijkt op mijn Marie. Heb je dat wel eens gezien?’


  Piet de Jong moest zijn zwager gelijk geven. Het was een vaststaand feit dat Dientje op haar tante leek.


  Natuurlijk had tante Marie ook veel belangstelling voor haar nichtje. ‘Wij hebben helaas geen kinderen,’ zei ze, ‘maar Dientje lijkt als twee druppels water op mij in mijn jonge jaren. We zullen maar hopen dat zij het er beter afbrengt dan ik. Ik heb er niet veel van gemaakt en het is erg gelukkig dat Harald me uit dat zondige leven heeft gered. Als hij zich mijn lot niet had aangetrokken, dan was het helemaal fout gelopen.’ Vrouw Van der Stel, die juist op de tijd dat Harald en Marie aan de Stougiesdijk waren, op het postkantoor kwam, kon haar ogen niet geloven.


  ‘Marie de Jong,’ zei ze, ‘ken je me nog? Dat is een hele tijd geleden dat wij elkaar hebben ontmoet. Die grote kerel, is dat nu je man? Zo, zo, is hij zeeman en komt hij uit Denemarken? Mensen nog aan toe, maar hij spreekt voortreffelijk Nederlands. Je ziet het maar weer. De bergen ontmoeten elkaar niet, maar de mensen wel.’


  Ja, dat was een kennismaking geweest. Natuurlijk vroeg Marie naar Gerrit en Herman, de zonen van vrouw Van der Stel. Zo, zo, Gerrit was naar Canada gegaan en Herman was nog thuis bij zijn moeder. Vrouw Van der Stel vertelde dat Gerrit, al was hij dan ver weg, goed voor zijn oude moeder zorgde, maar dat het met Herman niet zo goed ging.


  ‘Het spijt me, dat ik het zeggen moet, Marie,’ zei vrouw Van der Stel, ‘maar Herman past niet goed op. Hij stroopt en heeft verkeerde vrienden en zit veel in de kroeg. Ik heb daar zware gedachten over...’


  Het zou nog erger worden voor de vrouw. Bijna bij de Klaaswaalse molen woonde in die jaren Jan de Poet. Eigenlijk heette hij Jan van der Linden, maar hij werd altijd Jan de Poet genoemd. Jan was getrouwd met Aria van Vliet. Het echtpaar had drie dochters. Jan was van alles geweest. Hij had vroeger met een draaiorgel gelopen. Hij was ook nog een poosje scharensliep geweest en tegenwoordig was hij klompenmaker. Hij had ook al een poosje in de gevangenis gezeten wegens oplichting en hij dronk stug een borreltje. Een ruw gezin, waarin Aria van Vliet, een meelijwekkend vrouwtje, geen enkele rol speelde. Haar drie dochters, van wie er twee rood haar hadden, waren onbeschaafde, ruwe meiden en leken meer op hun vader dan op hun moeder. Hoe Jan aan zijn geld kwam, was een raadsel. Boze tongen beweerden dat hij inbrak in de omgeving, want zijn klompenmakerij bracht niet veel op. Zijn ongeverfde grove klompen waren wel goedkoop maar niet gewild. Bij Jan de Poet was Herman van der Stel een graag geziene gast. Hij bracht dikwijls een fles brandewijn mee en dan werd een drinkgelag aangericht. Daar deden ook de dochters ijverig aan mee. Nu ging het gerucht dat de middelste dochter, Trijntje, in verwachting was van Herman van der Stel. Dat veroorzaakte opschudding aan de Stougiesdijk. Voor vrouw Van der Stel was dat verschrikkelijk. Ze vroeg er Herman rechtstreeks naar.


  ‘Heus, moeder, ik weet nergens van,’ zei Herman. ‘Trijntje legt het met Jan en alleman aan en als ze in verwachting is, dan zijn er kandidaten voor het vaderschap te over. Nu moet je niet denken dat ik me dat laat aanleunen. Goed, ik drink wel eens een borreltje bij de klompenmaker, maar ik heb Trijntje niet aangeraakt. Van mij kan dat kind nooit zijn.’ Dat was wel een stugge ontkenning en vrouw Van der Stel dacht er het hare van. Maar goed, Herman ontkende dus iets met die zaak te maken te hebben en verder moest de oude vrouw maar afwachten.


  Wie was dan de vader van het kind dat Trijntje de Poet verwachtte?


  De wildste geruchten deden de ronde. Er kwam zoveel volk bij Jan de Poet. Buren beweerden dat Herman van der Stel het niet hoefde te zijn. Bij de gasten van de klompenmaker hoorde ook een boerenzoon van Klaaswaal, die bekend stond als een grote dronkaard. Knelis Maat was soms zo dronken dat hij niet over straat kon en dan de nacht maar doorbracht bij Jan de Poet. Misschien was hij de vader?


  De ruwe Jan de Poet had daar zijn eigen gedachten over. Zijn vrouw Aria ook. Ze was dan wel een zenuwachtig en teruggetrokken vrouwtje, het was toch ook haar dochter. Jan was gehaaid genoeg om te bedenken dat het kind het beste op rekening van boer Knelis Maat kon worden geschreven. Daar was heel wat meer te halen dan bij Herman van der Stel. Hij probeerde zijn dochter over te halen om te zeggen dat het kind dat zij verwachtte van Knelis Maat was. Maar met Trijntje was geen land te bezeilen. De dochter was niet van plan om de vader van haar kind aan te wijzen.


  ‘Het is niet van Knelis en het is niet van Herman, vader,’ zei het meisje. ‘Van Herman kan niet, want ik ben nooit bij hem geweest en van Knelis dat kan ook niet, want dat is al zo lang geleden.’


  ‘Luister nou eens, Trijn,’ zei Jan, ‘dat kind komt niet zomaar uit de lucht vallen. Dat moet toch een vader hebben. Vertel op, wie is die onverlaat die mijn dochter te na is gekomen?’ Maar Trijntje bleef zeggen dat ze het niet wist. Dat werd een groot vraagstuk voor Jan de Poet. Het geval met Trijntje de Poet bracht de tongen aan de Stougiesdijk in beweging. De postloper fronste de wenkbrauwen. Natuurlijk vond hij het ook een rare zaak, maar hij dacht aan zijn eigen dochter, die al die wilde praatjes moest aanhoren. Dat was toch niks voor zo’n jong meisje. Hij moest in die tijd dikwijls denken aan zijn moeder in de tijd dat Marie op verkeerde wegen ging. Hun buurvrouw had toen eens tegen zijn moeder gezegd: ‘Je zult er mij niet over horen, vrouw De Jong, ik heb zelf groen koren te veld staan.’ Daarbij doelde ze op haar drie dochters die zelf ook tot de volwassenheid kwamen. Zo is het, dacht de postloper, ik kan nu zeggen dat Stijn en ik ook groen koren te veld hebben staan. Je kunt waarschuwen zoveel als je maar wilt, maar uiteindelijk moeten je kinderen bewaard worden voor alle kwaad.


  Maar Dientje maakte het best en haar vorderingen op school waren uitstekend.


  


  De jaren vergleden en Dientje zou binnenkort in Rotterdam haar eindexamen doen. Ze slaagde voor dat examen met vlag en wimpel. Toen doemde er een nieuw probleem op. Zou ze naar de kweekschool gaan om voor onderwijzeres te leren of zou ze een baantje gaan zoeken? Dientje wist het niet. Ze kon niet zeggen dat verder leren haar erg aantrok. Bij het onderwijs was het in die tijd slecht gesteld. Op verschillende scholen waren er kwekelingen met akte tewerkgesteld. Ze kregen voor hun diensten maar een schijntje betaald en hoopten dat ze op een andere school een vaste benoeming zouden krijgen. Dat was geen best vooruitzicht. Maar het was ook niet gemakkelijk om een kantoorbaan te krijgen. Piet had hier en daar geprobeerd om een baantje voor Dientje los te krijgen op een postkantoor, maar daar had hij niet veel succes mee. Het was oom Harald die de oplossing bracht. Oom Harald had veel genoegen in zijn nichtje. Hij had gehoord over de moeite die zwager Piet deed om voor Dientje een baantje te krijgen. Oom Harald kwam naar de Stougiesdijk en hij stelde voor dat Dientje zou solliciteren voor een baan als kantoorbediende op een groot scheepvaartkantoor in Rotterdam.


  ‘Helemaal in Rotterdam, Harald,’ zijn moeder Stijntje, ‘dat is toch een eind buiten de deur en ze is nog zo jong.’


  ‘Luister eens, Stijntje,’ zei Harald, ‘ze kan bij ons in huis komen. Dat is gezellig voor Marie want ik ben soms maanden weg en dan heeft Marie ook iemand om voor te zorgen. Ik vind dat ze het maar moet proberen.’


  Dientje had daar wel oren naar. Ze hield van haar tante en haar oom en Rotterdam trok ook. Rotterdam, een stad met veel mogelijkheden. De postloper had ook zo zijn bezwaren, maar hij moest zijn zwager wel gelijk geven. Als Dientje er zin in had dan moest ze het maar proberen en ze had al een kosthuis.


  Dientje de Jong solliciteerde, werd opgeroepen voor een sollicitatiegesprek en werd aangenomen op een groot scheepvaartkantoor. Zo kwam Dientje in Rotterdam.


  Intussen was Trijntje van der Linden al jaren moeder van een dochtertje. Daar ze nooit de vader had willen noemen, werd ze bij de Burgerlijke Stand ingeschreven op naam van haar moeder. Trijntje had het kind de naam van haar eigen moeder gegeven. Het meisje heette dus Aria van der Linden. Trijntje zorgde goed voor de kleine Aria. Had Trijntje rood haar, haar dochtertje was zwart en had erg donkere ogen. Het was een mooi kindje en nu ze wat ouder werd, werd ze steeds mooier.


  Haar grootvader had zich bij zijn nederlaag neer moeten leggen. Het was nu eenmaal niet anders. Nu was het zo dat Jan van der Linden het mooie meisje eigenlijk wel mocht. Als er wel eens schampere opmerkingen werden gemaakt over die kleindochter dan werd Jan kwaad. ‘Luister nou eens,’ zei hij, ‘Aria hoort bij ons. Niemand heeft er een cent aan hoeven te betalen en een ongeluk ligt in een klein hoekje, dat is vanouds geweten.’


  Piet de Jong schudde dan het hoofd en hij zei tegen zijn vrouw: ‘Het is zonde dat zo’n liefkind in zo’n omgeving op moet groeien.’


  Daar waren heel wat mensen aan de Stougiesdijk het roerend mee eens. Wel werd er gezegd dat de Van der Lindens sinds de komst van het kind ten goede veranderd waren. Aria van der Linden was een liefkind, dat was een vaststaand feit.


  4


  


  


  De kleine Aria van der Linden


  


  


  Ook aan de stille Stougiesdijk gebeuren toch veel dingen die de bewoners stof tot spreken geven. Al is het dan niet direct aan de dijk maar wel op Klaaswaal of Oud-Beijerland. Er worden brutale diefstallen gepleegd of er wordt iemand erg mishandeld. Dat geeft stof tot praten. De Stougiesdijk had ook een veldwachter. Die man had gezag en werd door iedereen geraadpleegd. Bovendien werd er in de polders meer dan bar gestroopt en dat was een doorn in het oog van de veldwachter. Als het de spuigaten gaat uitlopen dan wordt je daar als veldwachter op aangekeken. Niet alleen door de heren die het jachtrecht hebben maar ook door je medeburgers.


  In deze tijd waren er veel arbeiders die achter hun huisje konijnenhokken hadden staan en daar die dieren in verzorgden om met kerst en nieuwjaar de konijnen te verkopen en er zo een paar centen bij te verdienen. Nou, strijk en zet, werden er konijnen uit de hokken gestolen in die tijd. Dat was geen stroperij maar diefstal en ook daar moest de veldwachter aan te pas komen. Nu was Jan van der Linden geen stroper van ‘beroep’. Hij maakte klompen en die vonden maar matig aftrek. Zijn dochters waren dienstmeid of werkster en hoewel het vrij ruwe meisjes waren, hun handen hadden ze op de goede plaats. Er werd echter door dienstmeisjes en werksters niet veel verdiend in deze tijd. Ook de dochters van de klompenmaker verdienden een schijntje. Moeder Aria bakerde zo nu en dan en daar verdiende ze wat mee. Het was jammer dat Jan zo dronk, anders hadden ze het niet zo arm gehad. Nu was de sterke drank ook niet zo duur, maar als schraalhans al keukenmeester is, kan zoiets er niet af. De kleine mooie Aria merkte daar echter niets van.


  Ze speelde op het erf van haar opa en had gelukkig geen honger. Ze was niet veel gewoon en als de bakker haar soms een speculaasje gaf, was het kind zielsblij.


  Haar moeder Trijntje was vaardig met de naald en sommige mensen gaven haar soms een jurk waar ze uit waren gegroeid en van die jurken naaide Trijntje kleertjes voor haar kind. Zo zag Aria er altijd netjes uit. Maar de vraag bleef wie de vader was van dit mooie kind. Trijntje weigerde er een antwoord op te geven.


  De dochters van Jan van der Linden waren bij de jongemannen van de Stougiesdijk niet in trek. De oudste, Hanna, had een blauwe maandag verkering gehad met een lorrenboer van Klaaswaal, maar die verkering was op niets uitgelopen. Boze tongen beweerden dat Jan een paar klompen voor de lorrenboer had gemaakt, maar die pasten zo slecht dat de jonge lorrenboer verschrikkelijke blaren op zijn voeten had gekregen en niet alleen de klompen maar ook Hanna aan de kant had geschoven. Kleine Aria liep ook op klompjes die door haar opa waren gemaakt, maar die waren goed.


  ‘Ik heb er een hele dag aan gewerkt,’ zei Jan, 'aan een paar van die kleine kinderklompjes, maar ze moesten goed zijn en dat is gelukt. Moeten ze aan de dijk zo nodig zeggen dat ik een slechte klompenmaker ben.’


  Zijn buurman, Bart Visser, die erg scheel was, zei: ‘Ja maar, Jan, als jij een paar goeie klompjes voor je kleindochter voor elkaar kan fabrieken, dan kan je dat toch ook wel voor je andere klanten doen?’


  ‘De mensen willen goed vakwerk niet betalen, Bart,’ zei Jan, ze willen bijna geen cent uitgeven en daarom kan ik geen pasklare klompen maken. Als ik een dubbeltje meer reken, dan krijgen ze bijna de hik van de schrik. Nee, Bart, ze willen niet meer betalen en ze gaan dan naar de concurrent. Als het er op aankomt, is er geen droog brood te verdienen in mijn vak.’


  


  Inmiddels was Dientje de Jong in Rotterdam. Ze had het best naar haar zin bij tante Marie. Ook op het scheepvaartkantoor waar ze werkte, had ze het goed naar haar zin. Ze was handig en had al promotie gemaakt. Dat merkte ze ook goed in haar salaris. Ze volgde in Rotterdam ook een cursus Engels. Engels was belangrijk op het kantoor. Veel correspondentie was in de Engelse taal gesteld en de beantwoording moest ook in het Engels plaatsvinden. Dat was een kolfje naar de hand van Dientje. Jan en Stijntje waren blij dat het hun dochter zo goed ging. Ook oom Harald die dol was op zijn nichtje, was er blij om. Tante Marie leefde helemaal op, nu ze voor haar nichtje kon zorgen.


  ‘Marie en ik hebben geen kinderen, maar wel een pleegdochter,’ zei Harald zeer tevreden. ‘Dientje geeft zin aan ons leven.’


  Het was Harald die in aanraking kwam met de kleine Aria van der Linden.


  Hij en Marie kwamen nogal eens naar de Stougiesdijk en Harald maakte dan vaak een ommetje. Op een morgen ging hij naar de Klaaswaalse molen. De Deen vond de molens een bezienswaardigheid. Terwijl hij naar de molen stond te kijken, die in vol bedrijf was, speelde kleine Aria op de dijk vlak bij de molen. De molenaar had een grote hond en die liep op het molen erf. Hij blafte tegen het kleine meisje en die week angstig terug. Bij dat teruglopen botste ze tegen Harald op. Ze klemde zich vast aan zijn broekspijp.


  ‘Stil maar, mijn kind,’ zei Harald, ‘die hond doet heus geen kwaad.’ Hij keek omlaag en zag het bange gezichtje van de kleine meid.


  Wat een mooi kind, dacht Harald. Hij pakte het kind op en zette haar op zijn arm.


  ‘Ja, maar... als die woef bijt...’ zei Aria met een trillend lipje. De zeeman bekeek het kind wat nauwkeuriger. Alle mensen, dacht hij, hoe komt dit kind hier aan de Stougiesdijk verzeild? Ze lijkt meer op een Spaanse of Zuid-Amerikaanse. Het is een juweel van een kind. Ik heb zelden een mooier meisje gezien.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij.


  ‘Ik heet Aria en ik woon bij mijn moeder en opa en oma. Mijn opa is klompenmaker en die klompjes die ik aan heb, heeft opa zelf gemaakt. Mooi, hè?’


  Oom Harald knikte waarderend. Hij zette het kind weer op de straat en grabbelde in zijn vestzak. Hij vond daar een gulden. Hij gaf het meisje de gulden en zei: ‘Ga nu maar gauw naar huis en heus die woef doet niets, hoor. Ik denk dat hij blafte omdat hij mij niet kent.’


  Aria pakte de gulden aarzelend aan en zei: ‘Een grote cent... dank u wel, meneer. Ik zal hem aan mijn moeder geven en die bewaart hem wel voor mij.’ Ze huppelde weg en verdween in een klein huisje aan de dijk. Harald keek haar na. Hij nam zich voor om bij zijn zwager inlichtingen in te winnen over deze ontmoeting.


  Toen ze die avond koffie zaten te drinken, vertelde oom Harald van zijn kennismaking met het kleine meisje Aria, de kleindochter van de klompenmaker.


  ‘Ze woont bij haar moeder en opa en oma, vertelde ze. Leeft haar vader niet meer?’ vroeg hij aan de postbode.


  Piet de Jong schudde het hoofd.


  ‘Dat is een van de grootste raadsels van de Stougiesdijk,’ zei hij, ‘niemand weet wie de vader van de kleine Aria is. Haar moeder, Trijntje, zwijgt in alle talen. Het is een mooi meisje, dat is zonder twijfel. Ze groeit nu op bij Jan van der Linden en zijn vrouw Aria, naar wie het kind is vernoemd. Ik kan niet anders zeggen dan dat er goed voor haar wordt gezorgd. Haar moeder is nogal vlot met de naald en daarom ziet het kind er echt wel aardig uit. Haar opa, hij wordt hier Jan de Poet genoemd, is een ruwe man, maar hij is gek op zijn kleinkind. Maar ja, het is toch heel wat, dat zo’n kind in zo’n omgeving moet opgroeien.’


  Dat vond de zeeman ook. Tante Marie had dit gesprek met de grootste belangstelling aangehoord. Ze begreep dat haar man veel belangstelling had voor de kleine Aria. Ze glimlachte. Ze kende haar echtgenoot wel.


  ‘Haal geen dwaze dingen in je hoofd, Harald,’ zei ze. Ik begrijp dat ze indruk op je heeft gemaakt. Maar ze is en blijft een kind van Trijntje van der Linden. Daar is niks aan te veranderen. Wij hebben Dientje om voor te zorgen en daar ben ik dankbaar voor. Zij is ons nichtje en wij houden allebei veel van haar.’


  Dat was natuurlijk waar, maar Harald kon niet zonder meer die Aria van der Linden uit zijn hoofd zetten.


  Ze moesten weer terug naar Rotterdam en een week later voer Harald uit naar Australië. Zijn schip zou zeker twee maanden wegblijven voor het terugkwam in de thuishaven Rotterdam.


  


  In de tijd dat Harald over de oceanen zwierf, gebeurde er het een en ander aan de Stougiesdijk. Het waren dramatische gebeurtenissen.


  De klompenmaker had op een avond weer eens te diep in het glas gekeken en kwam in de nacht wankelend terug naar de Stougiesdijk. Wat er in die nacht is gebeurd, bleef een raadsel. Zoals gezegd stond hij niet vast op zijn benen en schijnt van de dijk te zijn gelopen en is in de dijksloot te water geraakt. Een boerenknecht, die ’s morgens vroeg in het weiland de koeien van zijn baas ging melken, schrok zich een ongeluk.


  Hij zag de klompenmaker verdronken in de sloot liggen. Janus de Groot sloeg regelrecht groot alarm, maar de veldwachter en de in allerijl gewaarschuwde dokter konden alleen maar tot de slotsom komen dat Jan was verdronken. Dat was wat in het huis van de klompenmaker. Vrouw Van der Linden huilde tranen met tuiten en haar dochters liepen met vertrokken gezichten rond. Hoewel Jan zich nooit om de kerk had bekommerd, werd de dominee van Westmaas gewaarschuwd. Uiteindelijk moest de klompenmaker toch begraven worden. De dominee was zenuwachtig. Dit gezin had zich nooit met de kerk bemoeid en nu werd hij ingeschakeld om een godsdienstig sausje over dit tragische sterfgeval te gieten.


  Hij deed wat waarschijnlijk elke dominee zou doen. Hij zei dat dit sterfgeval een roepstem was voor elke bewoner van de Stougiesdijk en dat hoe men ook had geleefd, er eens een einde kwam aan Gods lankmoedigheid. De dominee vond dat hij in dit geval speciaal moeder Aria en haar dochters moest aanspreken om hen te waarschuwen om ernst te maken met de nodiging van het Evangelie.


  Ze knikten allemaal ernstig en zo werd Jan van der Linden begraven op het kerkhof van Westmaas. Kleine Aria begreep het allemaal niet. Opa werd weggebracht in een zwarte wagen en de mensen huilden, maar ze waren allemaal lief voor haar. Die avond van de dag dat opa was begraven, vroeg Aria wanneer opa nu weer terugkwam.


  Opoe en haar dochters snikten het uit. Opa kwam nooit meer terug.


  De vier vrouwen en het kleine kind moesten verder. Moeder Aria nam meer baker dienstjes aan en de zusters deden hun uiterste best om met hun allen in het leven te blijven. Dat was geen gemakkelijke opgave in deze slechte tijd.


  


  Onkundig van wat er aan de dijk was gebeurd, zwierf oom Harald over de zee. Na een lange reis keerde Harald weer terug in zijn thuishaven Rotterdam.


  Hij hoorde van Dientje de tragische gebeurtenis aan de Stougiesdijk. Dat gaf de zeeman een schok. Hoewel hij Jan van der Linden maar oppervlakkig had gekend, moest hij denken aan het kleine meisje dat indertijd zo’n grote indruk op hem had gemaakt. Hoe moest het nu verder met dat kind? Hij sprak erover met zijn vrouw Marie en met Dientje. Dientje, die de kleine Aria ook goed kende, zei aarzelend: ‘Als Trijntje nooit tot de trouwdag komt en die kans is niet groot denk ik, dan zal ze wel bij haar moeder blijven. Opoe Aria bakert wel in de buurt, maar ze wordt ook ouder en op den duur zal dat niet meer gaan. Ze is heus een goeie baker, maar van een baker wordt nogal wat gevraagd. Het is heus een moeilijk beroep. En Trijntje en haar zussen werken om aan de kost te komen. Erg breed hebben ze het niet.’


  ‘Zou het mogelijk zijn,’ zei Harald nadenkend, ‘dat die vrouwen het kind aan ons zouden willen afstaan? Marie en ik, hoewel ik veel weg ben, zouden het kind een goede opvoeding kunnen geven. Wij hebben het financieel goed. Wij hebben jou wel, en daar zijn wij erg blij mee, maar de tijd zal komen dat er iemand in je leven komt met wie je gaat trouwen en dan zijn we je kwijt.’


  Dientje kreeg een diepe kleur maar sprak haar oom niet tegen.


  Tante Marie knikte bedachtzaam. ‘We komen toch erg veel bij Piet en Stijntje,’ zei ze, ‘en dan kan Aria met ons mee naar haar moeder en opoe. Ik zou graag voor zo’n klein meisje willen zorgen. Maar ik weet niet of die vrouwen aan de Stougiesdijk daarvoor voelen.’


  ‘Niet geschoten, is zeker mis,’ vond Harald. ‘Volgende week hopen we Piet en Stijntje weer op te zoeken en dan ga ik bij die vrouwen eens een praatje maken. Ik vind het een erg lief kind. Ik zou graag iets voor haar willen doen. Ik vraag me af wie toch haar vader zou kunnen zijn?’


  


  De andere week gingen Harald en Marie naar de Stougiesdijk. Toen Harald aan zwager Piet vertelde wat hij van plan was, keek de postloper bedenkelijk.


  ‘Ik weet niet of je dat lukt, Harald,’ zei hij, ‘die vrouwen zijn erg wantrouwend en ze denken vast dat je hun het kind wilt afnemen. Nee, ik heb daar geen fiducie in, maar je kunt het natuurlijk altijd proberen. Dat het een liefkind is, geef ik grif toe en het is zonde dat het daar maar in het wild opgroeit. Ze is nu, laat eens kijken, bijna vijf jaar en ze zal binnenkort naar school moeten. Daar moet je ook rekening mee houden.’ Harald knikte. ‘Wij hebben een goede christelijke school bij ons in de buurt,’ zei hij, ‘dus dat hoeft geen probleem te zijn.’
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  Aria gaat naar Rotterdam


  


  


  Harald liet er geen gras over groeien en de andere dag al meldde hij zich bij het klompenmakershuis. Alleen vrouw Van der Linden was thuis met haar kleindochter.


  Harald stelde zich voor en opoe Aria werd zenuwachtig. Harald vertelde dat hij had gehoord welk een groot ongeluk de oude vrouw was overkomen. Ze was nu over met haar drie dochters en met haar kleinkind. Ja, ja, hij was de zwager van Piet de Jong. Hij was getrouwd met Marie de Jong en woonde in Rotterdam. Hij was zeeman en hij was veel van huis en ze hadden geen kinderen. Wel een pleegdochter en dat was Dientje van Piet en Stijntje, die bij hen in huis was en die werkte op een scheepvaartkantoor in Rotterdam. Ze waren daar erg gelukkig mee. Maar vrouw Van der Linden moest bedenken dat Dientje op een leeftijd kwam dat er jongemannen een oogje aan haar gingen wagen. Zo is nu eenmaal de gang van het leven. Nu had hij, Harald, al kennis gemaakt met de kleine Aria en hij en Marie zouden graag voor het kind willen zorgen. Ze zou het erg goed bij hun hebben en omdat ze regelmatig naar de Stougiesdijk kwamen, zou Aria regelmatig bij haar moeder en opoe kunnen zijn.


  Opoe Aria knikte en humde en zei dat ze erg veel van haar kleindochter hield en dat ook Trijntje, haar moeder, het kind niet zomaar zou willen missen. Ze wilde er wel met haar dochter over praten, maar die was op haar werk, dus dat ging op dit ogenblik niet. Bovendien, zou het meisje er iets voor voelen om met zo’n vreemde oom en tante mee te gaan naar Rotterdam? Ja, dat was ook nog maar de vraag. In elk geval moest opoe Aria eerst met de moeder van het kind praten en ook met haar andere twee dochters en dus moest meneer Tomasson nog maar eens terugkomen. Met de afspraak dat Harald haar over een paar dagen nog eens zou komen opzoeken om over deze zaak te praten en hij tegelijk ook moeder Trijntje zou kunnen spreken, vertrok Harald weer naar zijn zwager en schoonzuster en naar zijn vrouw.


  ‘Ik denk, Harald, dat het je niet zal lukken,’ zei de postloper. ‘Die mensen hangen aan dat meisje en ze zullen het niet willen afstaan. Als de klompenmaker nog zou leven, had je helemaal geen kans gehad. Die man was gek op dat kind.’ Tante Marie keek teleurgesteld. ‘Het zou erg jammer zijn,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik maar met je meega als je gaat vragen wat die vrouwen besloten hebben. Dan kan ik de kleine Aria zelf zien en misschien zullen ze meer vertrouwen hebben in mij dan in jou, Harald’.


  Oom Harald knikte. ‘Wel ja,’ zei hij, ‘dat is een goed plan. Uiteindelijk zal, als de kleine Aria bij ons komt, jij er meer mee moeten optrekken dan ik. Ik ben veel van huis. Maar jij hebt het kind altijd om je heen. Gelukkig komt Dientje overmorgen ook naar de Stougiesdijk, want ze heeft een vrije dag gekregen en het zou goed zijn als Dientje ook met ons meeging. Die vrouwen kennen Dientje. Ze is hier opgegroeid en dat zal misschien meer vertrouwen wekken. We zullen het haar vragen.’


  Piet de Jong schudde het hoofd. ‘Nou,’ zei hij, ‘je mobiliseert al je hulptroepen, Harald. Ik hoop van harte dat het je lukt. In elk geval, je hebt gedaan wat je kon.


  Kijk niet zo sip, Marie, je man doet er alles aan om deze zaak tot een goed einde te brengen.’


  De tranen sprongen in de ogen van zijn zuster. ‘Ik had zo gehoopt dat wij dit kind zouden mogen krijgen...’ hakkelde ze. Er moest zelfs een glas water aan te pas komen.


  ‘Nou, stil maar, vrouw,’ zei Harald schor.’ De strijd is nog niet verloren. Mogelijk geeft Dientje de doorslag wel.’


  


  Twee dagen later gingen ze naar het klompenmakershuis. Marie was zenuwachtig. Hoe zou het aflopen? De vrouwen waren alle drie thuis. Harald en Marie werden vriendelijk ontvangen. Kleine Aria was er ook en toen Marie het kind zag, smolt haar hart. Wat een mooi meisje was die kleine Aria van der Linden.


  Er waren maar net genoeg stoelen om de visite van een zitplaats te voorzien. Aria herkende Harald regelrecht. Ze rende op hem toe en zei: ‘U bent die meneer die mij een grote cent hebt gegeven bij de molen toen die boze hond mij wilde bijten.’ Ze klom ongevraagd op zijn schoot. Toen Marie dat zag, kon ze haar tranen bijna niet bedwingen.


  ‘Ja, mijn kind,’ zei Harald, ‘dat weet je nog goed. En die mevrouw daar, dat is mijn vrouw. Ze heet tante Marie. Ze is een lieve vrouw, waar ik heel veel van houd.’


  ‘Ja,’ zei Aria, ‘en die andere is Dientje van de post, die ken ik wel. Ze werkt nu in Rotterdam en is bij haar oom en tante in huis.’


  ‘Nou,’ zei oom Harald opgewekt, ‘die oom en tante, dat zijn wij, Aria.’


  Aria stak haar duim in de mond en keek vragend naar tante Marie. Marie lachte tegen haar. Wat aarzelend gleed Aria van Haralds knie en liep naar Marie toe. Die stak haar armen uit en tilde het meisje op haar schoot. ‘Wat een mooie jurk heb je aan,’ zei tante Marie bewonderend.


  ‘Die heeft moeder gemaakt van een jurk van boerin Huisman vertelde het kind. ‘Boerin Huisman was zo dik geworden dat ze de jurk toch niet meer kon aantrekken.’


  Dientje schoot in de lach. ‘In elk geval is het een mooi stukje werk van je, Trijntje,’ zei ze tegen moeder Trijntje.


  Trijntje was gestreeld. ‘Ik doe mijn best, Dien,’ zei ze. ‘Het valt niet mee om Aria in de kleertjes te houden. Ze groeit als kool en na een tijdje is ze er weer uitgegroeid.’ Trijntje zuchtte en keek naar haar moeder.


  ‘Om tot de zaak te komen,’ nam opoe Aria wat zenuwachtig het woord,’ we hebben er ernstig over gesproken. Aan de ene kant willen we eigenlijk het meisje niet missen en aan de andere kant hebben we begrepen dat ze niks tekort zal komen bij jullie in Rotterdam. Maar we hebben het haar zelf nog niet gevraagd omdat ze jullie niet kende. Wat denk je, Aria, zou jij met die oom en tante mee willen gaan naar Rotterdam? Je zou dan net als Dientje bij die oom en tante moeten wonen en elke keer als oom en tante naar de Stougiesdijk komen, dan kom jij mee en mag je bij je moeder en je opoe en tantes zijn.’


  Het meisje klemde zich vast aan de jurk van tante Marie en keek met grote ogen van de een naar de ander.


  Harald zei: ‘Aria, wij hebben geen kinderen en we zouden het heel fijn vinden als je bij ons zou komen wonen. Als het niet zou gaan dan zou dat jammer zijn, maar dan is er nog geen kind overboord. Dan ga je gewoon terug naar de Stougiesdijk. Zullen we het eens proberen?’


  De vrouwen keken ademloos toe.


  Kleine Aria van der Linden was toch een merkwaardig kind. Ze dubde heel even en toen zei ze: ‘Opa Jan komt nooit meer terug, moeder en de tantes moeten altijd werken en opoe moet kleine kindertjes helpen. Ik ben dikwijls helemaal alleen en is er niemand thuis. Ik zou wel graag bij oom Harald en tante Marie in Rotterdam wonen, maar ik wil wel dikwijls naar moeder en opoe en de tantes.’


  Zo kwam Aria van der Linden als pleegkind in het gezin van oom Harald en tante Marie in Rotterdam.


  


  Vooral tante Marie voelde zich rijk met Aria. Ze kleedde het kind keurig aan en Harald Tomasson werd zichtbaar jonger. Maar hij moest weer gaan varen en hij nam afscheid van Aria met de belofte dat hij haar zou schrijven.


  ‘Je oom is zeeman, Aria,’ zei hij, ‘en zeelui blijven vaak erg lang weg. Maar je moet niet denken dat ik jou vergeet, kind.’ Aria mocht met tante Marie mee om oom Harald uit te zwaaien.


  Op de Prins Hendrikkade viel Aria op. De buren begrepen maar niet hoe Maria aan dit kind kwam. Naast de familie Tomasson woonde een familie die drie jongens had. Het waren al wat oudere jongens en twee ervan waren studenten.


  De heer Karelszelf was directeur van een bank en zijn vrouw was lerares geweest aan een huishoudschool. Het waren beste buren. Vooral buurman Karelshad veel belangstelling voor zijn jonge buurmeisje.


  Zijn vrouw plaagde hem daarmee. ‘Dat komt, Marius,’ zei ze tegen haar echtgenoot, ‘omdat wij alleen drie jongens hebben en geen meisje. Maar buurvrouw Marie heeft inderdaad twee mooie pleegkinderen. Dientje is ook een leuke meid. Maar Aria is zonder meer een schoonheid. Ik heb gevraagd aan de buurvrouw waar het kind vandaan komt. Ze heeft me in vertrouwen verteld dat Aria een onbekende vader heeft en dat haar moeder beslist niet mooi genoemd kan worden.’ Marius Karels keek peinzend voor zich uit. ‘Die moeder moet toch weten wie de vader van dat meisje is?’ vroeg hij.


  ‘Dat zou ik ook denken,’ zei zijn echtgenote, ‘maar ze heeft het nooit willen zeggen.’


  In elk geval stond de kleine Aria ook in blakende gunst bij de familie Karels.


  6


  


  


  Narigheden op het scheepvaartkantoor


  


  


  Het scheepvaartkantoor waar Dientje de Jong werkte, had een goede naam. Veel binnenlandse én buitenlandse reders maakten gebruik van de diensten van dit scheepvaartkantoor. Omdat de correspondentie met die buitenlandse reders veelal in het Engels werd gevoerd, had Dientje de Jong als correspondente Engels het erg druk. Nu was in de loop van de tijd de dochter van de post zo vertrouwd geraakt met haar klanten, dat ze alles wist van het reilen en zeilen van haar klanten. Zo kon het gebeuren dat de directeur vaak aan Dientje vroeg of hij het een en ander met een klant kon bespreken of niet. Het advies van Dientje nam de directeur in ernstige overweging. Ook ging het soms om grote transacties en grote bedragen in geld. Bovendien werden schepen en vrachten verzekerd en ook daarin bemiddelde het scheepvaartkantoor. De bedragen die daarmee gemoeid waren, liepen soms in de tonnen. Een verantwoordelijk werk. Het viel in deze tijd van moordende concurrentie niet mee om het hoofd boven water te houden. Nu gebeurde het wel dat sommige schepen een deel van hun lading verspeelden in stormen en windjammers en dan moest de verzekering de geleden schade vergoeden. Nu werd die schade wel geschat en die geschatte waarde werd door de verzekering uitgekeerd. Helaas, daar werd weleens mee geknoeid. Het kwam voor dat er schade werd vergoed die niet geleden was en daar profiteerden sommige mensen van die bij zo’n zaak waren betrokken.


  Nu kan dat eenmaal gebeuren, maar als het teveel gebeurt, dan gaan verzekeringen en bemiddelaars toch aan de juistheid van de gegevens twijfelen.


  Zo’n geval deed zich voor op het scheepvaartkantoor waar Dientje de Jong werkte. Het was uitgerekend een klant waar ze nog nooit moeite mee hadden gehad.


  Het ging over een scheepslading koffie uit Brazilië. Het schip was in een vliegende storm terechtgekomen, had zijn stuurhut verspeeld en een deel van zijn lading. Gelukkig waren de schepelingen gespaard gebleven. Dat de stuurhut verdwenen was, kon iedereen zien. Dat was voor de verzekering dan ook geen probleem, maar het ging om de verloren gegane lading. Volgens de opgave was de helft van de lading verloren gegaan en een kwart van het restant door het zeewater bedorven. Dat was geen kleinigheid. De verzekeringsrapporten werden bij het scheepvaartkantoor ingediend en Dientje kreeg ze onder ogen. Maar ze vertrouwde de zaak niet. Ze las de rapporten zorgvuldig en ontdekte dat er met de cijfers was geknoeid. Er waren andere cijfers weg geradeerd en er waren doorhalingen in het rapport. Ze vroeg belet bij haar directeur en toonde hem het rapport.


  ‘Ik weet het niet, meneer,’ zei ze, ‘maar ik meen zeker te weten dat deze zaak niet klopt. Er zal wel een deel van de lading verloren zijn gegaan, maar niet zoveel als het rapport voorgeeft. Ik denk dat de verlader er een slaatje uit wil slaan.’ De directeur bekeek het rapport van alle kanten. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt, Dientje,’ zei hij, ‘dit is een poging om de verzekering op te lichten. Wij zullen de politie waarschuwen en die moet maar een onderzoek instellen. Wij zullen de verzekering advies geven voorlopig geen schadevergoeding uit te keren.’


  Dat gebeurde en inderdaad bleek dat maar een kwart van de lading verloren was gegaan en dat de rest van het ontbrekende aan andere handelaren was verkocht.


  Maar het kostte het scheepvaartkantoor wel een klant.


  De directeur haalde de schouders op. ‘Niets aan te doen,’ zei hij, ‘we hebben een goede naam en met zulke knoeierijen houden wij ons niet op.’


  Maar er zouden nog andere narigheden komen. Er werkte op het scheepvaartkantoor een onderdirecteur, die getrouwd was en twee kinderen had. Het huwelijk was niet gelukkig. Jan de Vries, zo was zijn naam, zocht zijn troost bij Dientje. Hij liep haar zelfs hinderlijk na en had haar in vertrouwen verteld dat hij van plan was van zijn vrouw te scheiden. ‘Meneer de Vries,’ zei Dientje, ‘het is niet juist om die dingen met mij, een ondergeschikte te, bespreken. U hebt eenmaal trouw beloofd aan uw vrouw en u hebt twee kinderen. Ik raad u aan om nog eens ernstig met uw echtgenote te praten voordat u tot onberaden stappen overgaat. Ik ben niet zo’n domme gans als u denkt. U hebt uw oog op mij laten vallen. Daar kan niets dan narigheid van komen. Ik heb niet de minste betrekking op u en ik zou er nooit over denken om een gescheiden man te trouwen. Zet dat maar uit uw hoofd.’ Daar was geen woord Frans bij. Maar de verstandhouding tussen de onderdirecteur en Dientje werd er niet beter op. Sinds die dag ontliep Jan de Vries de correspondente en werkte bij haar op het kantoor van alle kanten tegen.


  Toen kapitein Tomasson weer eens thuis was gevaren was vooral Aria erg blij dat ze haar oom na zo’n lange tijd weer zag. Oom Harald had uit verre landen mooie dingen voor zijn pleegdochter meegebracht. Het viel hem wel op dat Dientje wat teruggetrokken was. Nu was oom Harald een man die er geen doekjes om wond. Hij zei tegen tante Marie:


  ‘Met onze Aria gaat het goed, dat zie ik wel. Als ik je goed begrijp gaat het ook op school goed met de kleine meid. Maar wat is er met Dientje aan de hand? Ons oudste pleegkind tobt ergens over. Je kunt het aan haar gezicht zien. Is ze soms in de tijd dat ik van huis was in kennis gekomen met een jongen of zo?’


  Daar was tante Marie niets van bekend, maar ze gaf toe dat Dientje de laatste tijd wel veranderd was. ‘Ik heb er zo veel niet achter gezocht, Harald,’ zei ze, ‘zou ze misschien moeilijkheden hebben op het kantoor waar ze werkt?’


  Harald Tomasson dacht na. Op een avond, Aria lag al op bed, vroeg hij onomwonden aan Dientje: ‘Wat mankeert er aan, Dien, ik vind dat je gezicht er niet op vooruit is gegaan de laatste tijd. Als je oom mag ik misschien vragen wat je hindert. Zo ken ik mijn Dientje niet.’ Die rechtstreekse benadering was te veel voor de dochter van de postbode.


  Ze barstte in tranen uit en tante Marie had een glas water nodig om haar nichtje tot bedaren te brengen. Toen kwam het hoge woord er uit. Ze werd op kantoor tegengewerkt door de onderdirecteur. Ze vertelde dat De Vries haar had nagelopen en dat hij van zijn vrouw wilde scheiden en door had laten schemeren dat hij met haar wilde aanspannen. Ze had hem verteld dat daar niets van kon komen en dat hij beter bij zijn vrouw kon blijven. Dat was door De Vries niet goed opgenomen en nu werkte hij haar op kantoor zoveel mogelijk tegen.


  Het gezicht van oom Harald sprak boekdelen bij het horen van de bekentenis. ‘Zo,’ zei hij langzaam, ‘zit de zaak zo. Nou, daar zullen we dan wel gauw een eind aan maken.’


  ‘Ja, maar, oom,’ zei Dientje, ‘dat gaat zo maar niet. Meneer De Vries is een belangrijk man op het kantoor. Hij heeft nogal wat in de melk te brokkelen.’


  ‘Laat dat maar aan mij over, Dien,’ zei oom Harald.


  De andere morgen al liet Harald Tomasson zich aandienen bij de directeur van het scheepvaartkantoor. Het meisje van de receptie nam zijn kaartje aan en bracht het bij de heer Labruyère, de directeur. Die las het kaartje, waarop stond: Harald Olof Tomasson, gezagvoerder van het stoomschip ‘Albatros’. De naam zei de directeur niets, maar het schip wel. De ‘Albatros’ was een van de grootste vrachtschepen, die zijn thuishaven had in Rotterdam. De directeur, die in scheepvaartkringen goed bekend was, wist dat dit schip het eigendom was van de gezagvoerder. De ‘Albatros’ voer veel op Zuid-Amerika en had een goede naam. De directeur legde de telefoon neer en zei tegen het meisje: ‘Claartje, laat de heer Tomasson maar in mijn spreekkamer. Ik kom zo direct.’ Oom Harald werd in de spreekkamer gelaten en even later kwam de directeur binnen. De heer Labruyère was verrast toen de reusachtige Deen opstond en hem de hand schudde. Hij kon een kreet van pijn bijna niet onderdrukken.


  ‘Meneer Tomasson, aangenaam met u kennis te maken,’ zei hij vormelijk. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘U kunt heel veel voor mij doen,’ zei oom Harald. ‘Om maar met de deur in huis te vallen, hier op kantoor werkt Dientje de Jong. Zij is een nichtje van mij. Ik hoop dat u over haar werk tevreden bent?’


  De directeur humde. ‘Is Dientje de Jong een nichtje van u, kapitein? Nooit geweten. Hoe is het mogelijk. Juffrouw De Jong is hier een zeer gewaardeerde kracht. Ik zou haar niet graag willen missen. ’


  ‘Ik ben blij dat te mogen horen,’ zei oom Harald. ‘Maar ik denk dat u haar toch binnenkort zal moeten missen. Ze heeft het hier goed naar de zin, daar niet van. Maar helaas, ze wordt nogal tegengewerkt door een van uw personeelsleden en daar lijdt ze onder. Daarom lijkt het me beter dat ze haar ontslag aanvraagt.’


  Het gezicht van de directeur werd een groot vraagteken. ‘Wie werkt haar dan tegen, kapitein?’ wilde hij weten.


  ‘Ik zal het u vertellen,’ zei oom Harald, ‘meneer De Vries, uw onderdirecteur. Hij heeft indertijd geprobeerd om mijn nichtje over te halen met hem te trouwen, nadat hij zijn vrouw en twee kinderen in de steek had gelaten. Dat heeft Dientje geweigerd. Ze houdt niet van hem en bovendien is het in onze kringen ongepast om te scheiden. Ze heeft hem dat ook gezegd, maar helaas, sinds die tijd werkt hij mijn nichtje op alle mogelijke manieren tegen. Vandaar dat ik mijn nichtje ga adviseren haar ontslag aan te vragen. Het is misdadig om zo’n jong meisje lastig te vallen. Waar is die meneer De Vries? Dan zal ik het zelf wel vertellen.’


  Harald kwam met zijn reusachtige gestalte uit de stoel.


  De directeur van het scheepvaartkantoor verschoot van kleur. Hij begreep dat een ontmoeting met de onderdirecteur zwaar in het nadeel van deze uit zou vallen. Hij wilde in elk geval geen narigheden in zijn kantoor.


  ‘Ik was daar totaal onkundig van,’ zei hij uiterlijk kalm. ‘Ik ben het volkomen met u eens dat deze dingen geen pas geven. Ik wil uw nichtje niet missen, tot geen enkele prijs. Ik zal mijn onderdirecteur ter verantwoording roepen en ik wil u garanderen dat die tegenwerking afgelopen is. Maar in elk geval moet Dientje hier blijven. Neem dus geen onberaden stappen, kapitein. Ik stel meteen een onderzoek in.’


  Oom Harald keek de directeur aan. ‘Ik ben nog veertien dagen hier,’ zei hij, ‘dan ga ik weer de zee op en blijf een paar maanden weg. U hebt dus twee weken de tijd om die zaak op te lossen. Dientje weet niet dat ik u vanmorgen heb opgezocht. Ze hoeft het ook niet te weten. Of mijn bezoek wat heeft uitgewerkt, merken wij gauw genoeg. Ik dank u dat u mij hebt willen ontvangen.’ Hij schudde de directeur de hand en verdween.


  ‘Zo,’ zei de directeur hardop, ‘dat was kapitein Tomasson. Jan de Vries kan maar beter uit zijn handen blijven want dat overleeft hij niet.’ Hij masseerde zijn hand. Hij belde en Claartje verscheen. ‘Claartje,’ zei de directeur, ‘vraag eens of meneer De Vries bij mij wil komen?’


  ‘Tot uw dienst, meneer,’ zei het meisje.


  Het onderhoud tussen de directeur en Jan de Vries was kort maar hevig. Met een rood hoofd verliet de onderdirecteur na een minuut of vijf de spreekkamer. Het had maar een haar gescheeld of hij was op staande voet ontslagen. ‘Blijf jij maar uit de handen van kapitein Tomasson,’ waarschuwde de woedende directeur, ‘hij maakt je en hij breekt je, man.’


  Na die tijd was er van tegenwerking van Jan de Vries geen sprake meer. Voordat oom Harald uitvoer, was hij ervan overtuigd dat de directeur zijn woord had gehouden en de zorgelijke trek was van het gezicht van Dientje verdwenen.


  7


  


  


  Een nieuw leven voor Aria


  


  


  Aria van der Linden paste zich snel aan in Rotterdam. Ze ging van tijd tot tijd met tante Marie en, als hij thuis was, ook met oom Harald naar de Stougiesdijk. Ze was dan veel bij haar moeder Trijntje en opoe Aria. Maar ze ging ook graag weer terug met oom en tante naar Rotterdam.


  Piet de Jong schudde soms verbaasd het hoofd. Die kleine Aria was helemaal veranderd. In plaats van een kind van de dijk, dat op klompen liep en dialect sprak, kwam er nu een keurig kind bij hem op bezoek dat met twee woorden sprak en stadse uitdrukkingen deed en dat gekleed was als een rijkeluiskind. Ze had geen vuile vegen in haar gezicht, ze was altijd schoon gewassen en ze had mooie linten in het haar. Nu was het laatste wel het werk van zijn zuster Marie, want die hield zielsveel van het meisje. Oom Harald merkte wel eens op dat zijn vrouw het meisje niet teveel moest verwennen. Maar dan kwam tante Marie in het geweer en zei dat hij, Harald, ook alles voor Aria overhad. Was hij het niet die een speciale foto van Aria had laten maken bij de fotograaf en die mee aan boord had genomen? Dan zweeg Harald, want het was waar. In zijn hut op de ‘Albatros’ had die foto een ereplaats.


  Ook Dientje de Jong bemoeide zich veel met Aria. Ze las het kind voor uit de Kaapse kinderbijbel, poetste haar op zondagmorgen op en ging met haar naar de Lutherse kerk. Op zondagen mocht tante bijna niets doen aan haar pleegdochter, want die taak werd dan door Dientje overgenomen. De foto van Aria trok de aandacht van de eerste stuurman van de ‘Albatros’.


  John Felham heette hij en hij was een Engelsman. Toen hij voor de eerste keer de foto van Aria in de hut van zijn kapitein zag, bleef hij er geboeid naar kijken.


  ‘Is dat meisje een familielid van u, kapitein?’ vroeg hij.


  ‘Ze is mijn pleegdochter, John,’ zei de kapitein en hij glom van trots.


  De stuurman nam de foto mee onder de lamp en bestuurde het mooie gezichtje van Aria. ‘Merkwaardig,’ zei hij, ‘ik ben misschien brutaal, maar waar komt dit meisje vandaan?’ ‘Nou, John,’ zei de kapitein, ‘jij bent de eerste de beste niet. Ik wil het aan jou wel vertellen. Mijn vrouw Marie komt van het platteland. Mijn zwager en schoonzus hebben maar één dochter. Dat is een wat ouder meisje. Die werkt op een scheepvaartkantoor in Rotterdam. Ze is bij ons in huis. Nu woonde er bij mijn schoonzus en zwager een klompenmaker, met zijn vrouw en drie dochters. Helaas is de man tragisch om het leven gekomen. Hij is verdronken. Een van die dochters had een zogenaamd onecht kind. Omdat die overgebleven vrouwen het niet breed hadden, hebben wij de kleine Aria bij ons in huis genomen. Je weet, wij hebben geen kinderen en dat kleine meisje wordt door mijn vrouw op handen gedragen. Ze is een liefkind en eerlijk gezegd, ben ik ook gek met haar. Vandaar dat ze hier, zij het dan op een foto, in mijn hut staat. Iedere dag kijk ik naar haar. Ze is een schat en heeft ons leven rijker gemaakt.’


  De stuurman zette de lijst met de foto weer op haar plaats. Hij keek peinzend voor zich uit.


  Harald vroeg: ‘Waarom heb jij zo’n belangstelling voor onze pleegdochter, John?’


  Stuurman Felham keek zijn kapitein aan. ‘Dat meisje heeft Spaanse trekken, kapitein,’ zei hij. Is het ook bekend wie de vader van dit kind is?’


  Harald Tomasson haalde de schouders. ‘Trijntje, zo heet die dochter, heeft het nooit willen zeggen,’ zei hij. 'Zij zal het natuurlijk wel weten, maar wij weten het niet. Trouwens, wat schieten wij er mee op al zouden wij het weten. Ze is en blijft onze Aria.’


  John Felham knikte, maar zei: ‘Dat meisje wordt ouder, als het de Heere belieft, en dan kan het gebeuren dat ze vragen gaat stellen. Veel mensen zoeken naar hun wortels.’


  De kapitein keek ernstig. ‘Ik heb daar nooit zo over nagedacht,’ zei hij. ‘Maar je hebt gelijk.’


  John Felham keek nadenkend voor zich uit. ‘Dat kind doet me aan iemand denken,’ zei hij. ‘Het dwaze is dat ik zijn naam niet meer weet. Hij was een knappe man, een donker type. Zijn moeder was een Spaanse. En de trekken van die man zie ik in je pleegdochter. Hij moet een zeeman zijn geweest. Met wie anders zou ik ook in contact komen. Ik heb altijd over de oceanen gezworven. Nu ben ik al jaren eerste stuur op de ‘Albatros’ en ik heb het hier best naar mijn zin, maar vroeger heb ik op zoveel andere schepen gevaren. Ik heb honderden schepelingen ontmoet. Ik kan ze niet meer uit elkaar houden.’


  De kapitein was nieuwsgierig geworden. ‘Je vaart al jaren bij me, John,’ zei hij. ‘Ik heb het je nog nooit gevraagd, maar waar kom jij precies vandaan?’


  Er trok een pijnlijke grimas over het gezicht van de stuurman.


  ‘Dat is gauw verteld,’ zei hij, ‘mijn ouders kwamen uit Cornwall en mijn vader had een boerderij. Ik had twee broers en twee zusters. Ik was de jongste van het stel en ik heb nooit goed op willen passen. Mijn vader wilde dat ik boer werd, maar daar had ik geen zin in. Mijn twee broers wilden dat wel en op het ogenblik zit de oudste op de boerderij van mijn vader en mijn tweede broer zit op de boerderij van mijn oom. Mijn zusters zijn allebei getrouwd, de een met een ingenieur, die mensen wonen in Londen en de andere zuster is getrouwd met een herbergier. Mijn zwager heeft een hotel in Sussex en die zaak schijnt goed te lopen. Een heel enkele keer logeer ik daar wel eens. Mijn ouders zijn kort na elkaar overleden. Ik ging al vroeg de grote vaart op. Ik ben nooit getrouwd geweest. Ergens ben ik maar een zwerver. Je weet, ik slaap aan boord en ik heb geen vast waladres. Gelukkig heb ik wel contact met mijn broers en zusters en ik lees veel. Wij waren van huis uit heel godsdienstig en dat heb ik ondanks mijn onrustige natuur nooit overboord gegooid en het heeft me voor veel uitbrekende zonden bewaard. Ik bezoek nog regelmatig de Engelse zeemansdiensten. Ik weet dat jij luthers bent. Nu, ik ben presbyteriaan. Niet dat het veel uitmaakt, want we geloven in één God en in de Heere Jezus Christus. Maar ergens voel ik mij maar als een vreemde eend in de bijt van het leven.’


  Kapitein Harald was stil geworden. Hij dacht aan zijn eigen jeugd en afkomst. Hij schudde zijn stuurman de hand. ‘Sterkte, John,’ zei hij, ‘maar als je er achterkomt wie die zeeman was die zoveel gelijkenis heeft met mijn pleegdochter, dan zou ik dat graag van je horen.’


  Aan dit gesprek met zijn stuurman zou Harald nog dikwijls terugdenken.


  


  Inmiddels ging het leven in Rotterdam gewoon door. Aria bleek een vlugge leerlinge te zijn op school. Ze was al gauw de eerste van de klas. Haar rapporten waren erg goed. Tante Maria had het druk met haar twee pleegdochters. Ze had nu geen tijd om zich te vervelen. Als Aria uit school kwam, zat ze vol met verhalen over haar klasgenoten en tante Marie luisterde dan aandachtig. Nu de moeilijkheden op het kantoor waren opgelost, werkte ook Dientje weer met plezier. Als de kapitein thuiskwam, kreeg hij goede berichten over zijn twee pleegdochters.


  Op een avond zei hij tegen tante Marie dat de volgende dag zijn eerste stuurman bij hen zou komen eten. ‘Ik heb hem uitgenodigd, want hij zit daar maar aan boord en het is leuk voor de stuur dat hij eens bij ons eet. Hij spreekt geen Hollands, maar ik denk dat Dientje in het Engels wel met hem overweg kan.’


  Tante Marie keek zuinig want ze kende geen woord Engels. Die avond kwam John Felham. Hij had een boeket bloemen voor tante Marie meegebracht, waarvoor Marie hem hartelijk in het Hollands bedankte.


  De maaltijd werd een succes. De stuurman zat tussen Dientje en Aria in. Tijdens het eten viel het op dat de stuurman steeds naar Aria zat te staren. In het Engels zei hij tegen Dientje: ‘Het gezichtje van dit mooie meisje doet mij aan iemand denken. Iemand die ik vroeger heb ontmoet, maar ik kan mij maar niet herinneren aan wie.’


  ‘Nu, stuurman,’ zei Dientje lachend, ‘natuurlijk is alles mogelijk, misschien is het wel een ver familielid. Maar haar moeder heeft geen zeelui in de familie, hoor! Maar ik geef u grif toe dat ze mooi is en óók lief. Ze is niet dom of grof zoals veel boerenkinderen. Ze heeft iets fijns en beschaafds over zich en dat is beslist aangeboren. Ik heb kans gezien haar een paar woorden van uw taal te leren, ook al omdat u mij dat had gevraagd.’


  Tante Marie volgde dit gesprek maar begreep er niets van. Oom Harald wel en hij glimlachte. Na de maaltijd las oom Harald, ter ere van de gast, een stukje uit de Bijbel in het Engels. John Felham luisterde aandachtig. Na het dankgebed haalde de stuurman een klein ringetje uit zijn vestzak. Het was een vrij duur ringetje met een steentje. Hij liet het glinsteren in het lamplicht. Toen pakte hij het handje van Aria en schoof de ring aan haar vinger. De ring paste precies. ‘Dat ringetje is voor jou, Aria,’ zei de stuurman in het Engels. Dientje herhaalde dat in het Hollands.


  Het kind was opgetogen. Tot stomme verbazing van zowel de stuurman, als van oom Harald en tante Marie zei het kind: ‘Thank you very much, uncle John.’ Ze klom op zijn knie en gaf hem een zoen.


  De stuurman kuste haar voorzichtig terug want hij had een flinke knevel.


  ‘Alle mensen,’ zei oom Harald, ‘waar haalt dat kind het vandaan? Dat moet het werk zijn van onze Dientje.’


  ‘Is het ook,’ bevestigde Dientje, ‘maar die ring was ook voor mij een verrassing.’


  John Felham snoot langdurig zijn neus.


  Toen hij afscheid had genomen, zei tante Marie later in de huiskamer: ‘De stuurman is een beste man, maar hij was zichtbaar aangedaan toen hij een zoen kreeg van onze Aria. Wat ziet hij toch in haar?’


  8


  


  


  Het gaat niet goed in de wereld


  


  


  Langzaam maar zeker liep de economie achteruit. Er kwamen meer en meer werklozen. Bij de fabrieken kwamen weinig orders binnen. Dat had tot gevolg dat ook het transport verminderde. Verschillende bedrijven moesten noodgedwongen personeel ontslaan. De lonen gingen achteruit en het kwam zover dat er zelfs mannen met een ingenieurstitel de tram bestuurden, omdat ze ergens anders niet aan de slag konden komen. Ook voor de scheepvaart had die verslechterende economie gevolgen. Schepen werden opgelegd en de scheepswerven hadden bijna niets meer te doen. Alleen hoognodige reparaties werden uitgevoerd, maar daar was door de moordende concurrentie bijna geen geld meer aan te verdienen.


  Ook op het scheepvaartkantoor waar Dientje werkte, was al personeel ontslagen. Het gezicht van de directeur werd met de dag zorgelijker. Onderdirecteur De Vries was ontslagen, want er moest bezuinigd worden. Dientje had er werk bijgekregen, want die vacatures werden niet vervuld en het werk dat er nog was, moest doorgaan.


  Bij kapitein Tomasson was het ook geen vetpot meer, maar de ‘Albatros’ bleef toch in de vaart. Alleen werden de reizen steeds langer, want de kapitein probeerde zoveel mogelijk vracht binnen te slepen om zo het hoofd boven water te houden. Hij was nu ook niet meer zo lang thuis. Bij anderen vergeleken had hij het nog goed.


  ‘Ik vind het jammer voor jou Marie, en ook voor Dientje en Aria,’ zei hij, ‘maar in deze tijd gaat het werk voor het meisje. We zullen hopen en bidden dat er weer eens betere tijden aanbreken. Ik vaar nog steeds met mijn oude vertrouwde personeel. We kunnen wel een stootje hebben, maar er moet nu wel hard voor gewerkt worden.’


  De ‘Albatros’ werd goed onderhouden en omdat kapitein Tomasson een goede naam had en zijn vrachten secuur afleverde en hij veel voor buitenlandse ondernemingen vervoerde, bleef hij aardig aan het werk. Zijn bemanning waardeerde dat en ze voerden veel kleine karweitjes, die vroeger op een werf werden gedaan, zelf uit, om op deze manier kosten te besparen. Het was belangrijk genoeg dat je in deze tijd werk had.


  Piet de Jong, de postbode van de Stougiesdijk, merkte ook de teruggang in de economie. Als hij zijn post zat te sorteren en de vele brieven zag die aan de kleine zakenlui waren gericht en de vele aangetekende stukken, dan dacht hij daar het zijne van. Tijdens een bezoek dat oom Harald en tante Marie aan de Stougiesdijk brachten, zei hij: ‘Het gaat niet goed in de wereld, Harald. Er zijn hier op het platteland zaken die maar net het hoofd boven water kunnen houden. Je ziet dat aan het personeel van die mensen. De lonen zijn laag maar ze moeten toch werknemers ontslaan en daar zijn soms bekwame vaklui bij. Ik ken een timmerman die vroeger vijf knechten had en het nu met twee doet. Zelfs voor die twee heeft hij nu en dan niet eens werk.’


  Oom Harald knikte en zei: ‘Je hebt gelijk, Piet, het vet is van de ketel. Ik moet ook goed m’n best doen om de 'Albatros’ in de vaart te houden. De malaise, zoals ze dat noemen, gaat over de hele wereld. Ik heb er weleens bange gedachten over.


  Overal in de wereld rommelt het. De mensen komen in opstand omdat ze geen werk meer hebben en dan gaan ze naar partijen die er zelf beter van denken te worden. Ik loop al wat langer mee en het eind van het liedje is dat er oorlog van komt.’


  De grote Deen scheen een vooruitziende blik te hebben. Het werd een spannende tijd. De economie krabbelde weer wat omhoog. Er kwamen meer orders bij de fabrieken binnen. Maar het waren meestal orders die met de herbewapening van Duitsland te maken hadden. Hitler kwam tot de uitspraak dat zijn land liever kanonnen had dan boter.


  Op 29 augustus 1935 kwam de alom beminde koningin Astrid van België bij een auto ongeluk om het leven. Dat had zijn weerslag ook in Nederland.


  Ir. Mussert, de leider van de Nederlandse NSB, werd steeds brutaler. Dr. Colijn had steeds krampachtig aan de Gouden Standaard vastgehouden, maar nu ook de Zwitsers de Gouden Standaard in de steek lieten, moest Nederland wel volgen en op 27 september 1936 devalueerde ook de gulden. Bij de Kamerverkiezingen van 26 mei 1937 verloor de NSB een groot gedeelte van zijn aanhang. Bij de verkiezing voor de Provinciale Staten waren ze flink uit de stembus gekomen, maar nu haalden ze maar vier zetels. Dat kwam hoofdzakelijk doordat van rooms-katholieke zijde vanaf de kansel fel werd geprotesteerd tegen de NSB. Door de verkiezingsbeloften van de NSB werden steeds meer kleine tuinders, melkveehouders en kleine boertjes aangetrokken tot de NSB. Oom Harald zwierf met zijn ‘Albatros’ over de wijde wateren. De Deen was erg rechtlijnig. Hij weigerde pertinent vrachten die met de herbewapening van Duitsland te maken hadden. Voor de Fransen en Engelsen vervoerde hij wel. Hij had daar hele gesprekken over met zijn stuurman John Felham. Even als zijn kapitein was de stuurman een fel tegenstander van de nazi ideologie. Gelukkig had oom Harald geen Duitse bemanningsleden. De meesten waren Hollanders en Engelsen en een enkele Fransman. De kok was een Fransoos en hij kon voortreffelijk koken. Henri Fagrange kwam uit een Waldenzenfamilie en dat liet hij ook blijken. ‘Mijn overgrootvader is nog vervolgd om zijn geloof,’ zei Henri met nadruk. ‘Hij was predikant en heeft verschillende keren in de gevangenis gezeten. Wij zijn echte volgelingen van Petrus Waldus. Dat is mij van huis uit ingepompt en daar houd ik me aan.’


  


  De Duitsers gingen door. Nadat België op 26 augustus zich helemaal had gemobiliseerd, viel Hitler zes dagen later op 1 september 1939, Polen binnen.


  Toen kapitein Tomasson dat bericht binnenkreeg, zei hij tot zijn stuurman: ‘Nu heb je de bok in de boontjes, John. Nu kunnen Engeland en Frankrijk niet langer afwachten. Het wordt oorlog.’ Hij kreeg gelijk. Op 3 september 1939 verklaarden Engeland en Frankrijk aan Duitsland de oorlog. Het werd nu gevaarlijk op zee. Duitse U-boten, onderzeeërs, voeren uit en die namen het niet nauw met de vrachtboten, die van een andere nationaliteit waren. Er moest extra wacht worden gelopen om te zien of er een Duitse onderzeeboot in de buurt was. De ‘Albatros’ voer met de Hollandse vlag in top, maar de zeevaart was levensgevaarlijk geworden. De grootste klap kreeg Harald Tomasson op 9 april 1940. Toen werd Denemarken zonder slag of stoot door de Duitse troepen bezet. Koning Christiaan had alle verzet van zijn troepen belet. Dat was in de ogen van kapitein Tomasson hoogverraad.


  Zijn stuurman trachtte hem ervan te overtuigen dat koning Christiaan een verstandig besluit had genomen omdat anders Deense soldaten zouden zijn gesneuveld terwijl tegenstand toch niets had uitgehaald, maar de kapitein bleef het een grote blunder vinden. Hij vond dat zijn natie zich had moeten verzetten tegen de overweldiger.


  Intussen begreep Harald dat ook Nederland gevaar liep. In de Eerste Wereldoorlog was Nederland buiten de strijd gebleven, maar hij had er niet veel moed op dat dit weer zou gebeuren. Er gingen voortdurend geruchten dat een inval in Nederland ophanden was. In zijn brieven aan tante Marie had oom Harald daar ook al op gezinspeeld en geschreven dat, als het zou gebeuren, hij waarschijnlijk buitengaats zou zijn en misschien in jaren niet zou kunnen thuisvaren en dat hij hoopte en bad dat hij zijn plicht zou mogen doen en dat hij, zo het God beliefde, zijn lieve vrouw en pleegkinderen weer levend mocht terugzien. Ook nu bleek dat Harald helaas het gelijk aan zijn kant had.


  Op 10 mei 1940 vielen de Duitse troepen Nederland binnen en het Nederlandse leger bood wel verzet. Voor een groot gedeelte van Nederland duurde dat maar vier dagen want toen werd Rotterdam gebombardeerd en moest generaal Winkelman, de opperbevelhebber, capituleren. Inmiddels was koningin Wilhelmina met de regering gevlucht naar Londen. Ook Prinses Juliana had de wijk genomen, zodat de koninklijke familie veilig was.


  In Zeeland duurde de strijd nog wat langer door de steun van Franse troepen, maar uiteindelijk moest ook daar de strijd worden gestaakt.


  In een Zuid-Amerikaanse haven vernam Harald Tomasson deze onheilspellende berichten en hij vroeg zich af of zijn vrouw met hun pleegkinderen het er levend af hadden gebracht. Nu was er nog wel contact mogelijk via het Rode Kruis en na dagen in spanning te hebben gezeten, kreeg Harald bericht dat zijn vrouw en de kinderen gespaard waren. Er viel een loden last van hem af en hij zond via het Rode Kruis bericht terug dat hij en zijn bemanning en ook de ‘Albatros’ in goede orde waren. Dat was voor tante Marie weer een opluchting.


  De ‘Albatros’ werd overgeschilderd en ging varen in konvooien voor Engeland. De Duitse legers trokken in sneltreinvaart op naar Frankrijk. Een bange nacht viel over Nederland.


  9


  


  


  Moeilijke tijden


  


  


  Hoewel het huis op de Prins Hendrikkade er goed was afgekomen, was het verder in de binnenstad een grote puinhoop. Benauwde dagen hadden de vrouwen meegemaakt tijdens het bombardement. Duitse soldaten liepen af en aan en vooral de strijd om de bruggen was hevig geweest. De mariniers, ‘de zwarte duivels van Rotterdam’, hielden lang stand maar ze moesten zich toch overgeven. Het huis van tante Marie had alleen maar twee gesprongen ruiten, verder was er geen schade. Toen na enige weken de brief van oom Harald via het Rode Kruis werd bezorgd, was dat een grote opluchting en door diezelfde instelling had Dientje gezorgd dat ook oom Harald bericht kreeg. Zo lang zou die oorlog niet duren. Over een paar maanden zou de vrede wel worden getekend. Dat was een gedachte die door een groot gedeelte van de Nederlanders werd gekoesterd. Voorlopig had tante Marie geld genoeg om in het onderhoud van zichzelf en haar twee pleegdochters te voorzien. Maar waar alleen maar afgaat en niet bijkomt, mindert het hard. Dat begreep tante Marie ook en omdat de oorlog toch langer duurde en verschillende artikelen op de bon gingen en de prijzen opliepen, werd het rondkomen steeds moeilijker. Bovendien was Dientje zonder werk gekomen want het scheepvaartkantoor was verwoest.


  Piet de Jong, de postbode, begreep dat zijn zuster het op den duur niet kon bolwerken. Zijn huis was groot genoeg, dus stelde hij voor dat zijn zuster en de kinderen maar bij hem zouden komen inwonen zolang de oorlog duurde. Aria zou op Westmaas naar school kunnen gaan en bovendien kon Dientje werk krijgen op het distributiekantoor. Dan was Aria gelijk dicht bij haar moeder, tantes en opoe. Tante Marie nam dit aanbod met beide handen aan. Ze gaven de huissleutel af bij de behulpzame buren en gingen per stoomtram naar de Stougiesdijk.


  Dat werd een hele drukte in het huis met het postkantoor. En de oorlog duurde maar voort. Piet de Jong had het in deze tijd minder druk want het aantal poststukken verminderde. Gijs van Andel van Klaaswaal had bijna niets meer te doen. De Duitse bezetter had de meeste kranten een verschijningsverbod opgelegd. Maar de stoomtram reed nog steeds, zij het met grote vertragingen. De boeren en tuinders voeren er wel bij. Hun producten maakten goede prijs en er was een goede afzet. De Duitse bezetters roofden het land leeg, er ontstond een grote behoefte aan schoenen, fietsbanden en manufacturen. Koffie was bijna niet meer te krijgen. De tabak ging op de bon. Het was een bon die een combinatie was van snoep en tabak. In de tuin verbouwde de postbode, die graag rookte, nu tabaksplanten. Een gewilde tabaksplant was de ‘Burnley’, een plant met grote bladeren die, als ze uitgegroeid waren, werden geplukt en gedroogd. Als de bladeren goed droog waren, werden ze gemalen en je had tabak. De kwaliteit was niet om over naar huis te schrijven, maar het was tabak en die werd gebruikt om sigaretten van te draaien en in de pijp te roken.


  


  Inmiddels voer oom Harald met zijn overgeschilderde ‘Albatros’ in konvooidienst. Dat werk was levensgevaarlijk want de Duitse onderzeeboten deden aanvallen op die konvooien. Menig koopvaardijschip werd getorpedeerd en ging naar de kelder met verlies van mensenlevens.


  Een enkele keer werd ook de ‘Albatros’ geraakt, maar de bemanning wist het schip te behouden. Het schip werd dan op een Engelse werf weer hersteld.


  Toen de ‘Albatros’ op zo’n werf lag en er een Engelse officier aan boord kwam, werd hij ontvangen in de hut van de kapitein. Bij die gelegenheid zag de Engelsman de foto van Aria. Hij bekeek de foto aandachtig en vroeg aan oom Harald wie het kind was.


  ‘Ze is mijn pleegdochter,’ zei oom Harald trots.


  De officier glimlachte. ‘Een zeer knap meisje,’ zei de officier, ‘ze is het evenbeeld van lady Sunderland.’


  ‘Lady Sunderland?’ vroeg oom Harald verbaasd.


  ‘Ja, de vrouw van lord George Sunderland, de schatrijke eigenaar van de bekende Sunderland machinefabrieken. Zij is een Spaanse en dit kind lijkt als twee druppels water op haar. Hoe komt u aan dit kind, kapitein?’


  ‘Aria is het kind van een ongehuwde moeder uit Holland,’ vertelde oom Harald.


  ‘En de vader?’ vroeg de officier.


  ‘De moeder heeft nooit willen vertellen wie de vader is’.


  De officier blééf maar naar de foto kijken. ‘Ik blijf erbij dat dit kind een Sunderland is,’ zei hij.


  Stuurman John Felham werd erbij geroepen. ‘Deze officier, John,’ zei oom Harald, ‘beweert dat mijn Aria een Sunderland is.’ John Felham gaf de officier een klap op de schouder. ‘Dat is de oplossing,’ zei hij, ‘nu weet ik het ook. Aria is een Sunderland zowaar ons schip de Albatros heet. Ik kon er maar niet opkomen, maar het is waar, jouw Aria, kapitein, is een rechtstreekse afstammeling van de Sunderlands, zo waar ik John Felham heet.’


  De mond van de kapitein viel open van verbazing. ‘Maar dat kan toch niet?’ riep hij uit. ‘Hoe kan het kind van Trijntje van der Linden nu een Sunderland zijn?’


  


  De Engelse officier ging er bij zitten. Hij had nog steeds de foto in zijn hand. ‘Luister, kapitein, ik ken de familie Sunderland. George en Sophia Sunderland hadden twee zonen, nu hebben ze er maar een meer. De oudste heet Mark en is een oppassende jongen. Hij is getrouwd. De jongste zoon heette Archie en was jammer genoeg een losbol. Zijn ouders hebben veel verdriet van hem gehad. Hij was officier bij de marine en is verleden jaar gesneuveld. Hij heeft lord Sunderland veel geld gekost. Eigenlijk was Archie geen kwade kerel, maar hij leefde er maar op los. Zijn vader heeft geprobeerd hem in zijn machinefabriek op te leiden en maakte hem tot een soort hoofdvertegenwoordiger in het buitenland. Archie heeft de hele wereld bereisd en hij is waarschijnlijk ook in Holland geweest. Het zou mij niets verwonderen dat dit meisje een dochter van Archie is.’


  De Engelse officier staarde nadenkend voor zich uit. ‘Misschien mag ik die foto een dag van u meenemen? Wij hebben in ons garnizoen een prima fotograaf en die kan een paar afdrukken van deze foto nemen. U krijgt er ook een afdruk bij. Ik was vroeger een vriend van Archie en ik kom nog wel bij de Sunderlands thuis. Ik wil die foto aan lord en lady Sunderland laten zien. Wat zij ervan zeggen, weet ik niet. Ze zijn rechtschapen mensen en mogelijk doe ik er vooral lady Sunderland een groot genoegen mee. Ze heeft namelijk geen kleindochter.’


  ‘Vooruit dan maar,’ zei de kapitein zuchtend.


  De officier was een man van zijn woord. De andere avond bracht hij het foto terug met twee afdrukken, een voor de kapitein en een voor John Felham. John Felham borg de foto zorgvuldig in zijn portefeuille. Dat zelfde deed ook de kapitein. ‘Als mijn goede schip nog eens naar de kelder mocht gaan, hetgeen God verhoede, en ik zou worden gered dan heb ik toch nog een afdruk van de foto van mijn Aria,’ zei hij zacht.


  De Engelse officier liet er geen gras over groeien. Hij had naarstig vernomen wanneer Aria was geboren en met die gegevens gewapend, ging hij naar het buiten van de Sunderlands. Toen lady Sophia de foto van het meisje zag, werd ze heel bleek.


  ‘Dit meisje lijkt sprekend op mij,’ zei ze haperend. ‘Hoe kom je aan deze foto?’


  ‘Ze is de pleegdochter van kapitein Harald Tomasson, die met zijn schip in konvooidienst vaart,’ zei officier Thomas Weston. ‘Ze is de dochter van een ongetrouwde moeder die ergens in een gehucht in Holland woont. Ze is daar op 4 december 1932 geboren.’


  ‘Ik ga mijn man roepen,’ zei lady Sunderland, ‘hoe is het mogelijk, Thomas, zou ze werkelijk een kleindochter van ons kunnen zijn?’


  Lady Sunderland verdween om haar man te waarschuwen en liet Thomas Weston alleen met de foto achter. Al spoedig was de lady terug in gezelschap van haar man. Lord Sunderland keek ongelovig naar de officier. ‘Je brengt onze familie wel in opspraak, Thomas,’ zei hij streng. ‘Dit kan toch niet, een bastaard in Holland. Dat zou zelfs voor Archie nog te veel zijn geweest.’


  Thomas Weston haalde de schouders op. ‘Bekijkt u de foto zelf, meneer,’ zei hij, ‘u zult moeten toegeven dat bedrog heel onwaarschijnlijk is.’


  Lord Sunderland boog zich over de foto. Lang bestudeerde hij het gezicht van Aria van der Linden. Hij zuchtte diep en hartgrondig.


  ‘Er is geen twijfel mogelijk,’ stamelde hij toen, ‘waar is dit kind?’


  ‘Dit meisje is in Holland,’ zei de officier, ‘en volgens de kapitein, die haar pleegvader is, is het een heel lief kind. De kapitein woonde in Rotterdam, maar het is volgens hem goed mogelijk dat zijn vrouw en het meisje nu bij familie in het dorp wonen, de naam is me ontschoten, waar het meisje is geboren.’


  Lord Sunderland vroeg wanneer het meisje was geboren en toen hij die datum vernam, zei hij: ‘De mogelijkheid wordt steeds groter, want ik weet dat Archie toen in Holland was. Ik moet het even nakijken maar ik meen te weten dat hij toen bij een machinefabriek in Breda was. Hij heeft er warempel nog een order in de wacht gesleept ook. Wij hebben tot het begin van deze rampzalige oorlog nog zaken met die fabriek gedaan. Archie mocht dan niet deugen, maar hij had een fijne neus voor orders. Jammer dat die jongen nu juist sneuvelen moest. Iedere dag denken we nog aan hem. Het is een zwarte bladzijde in ons leven. Maar hoe moet het nu verder?’ Ja, hoe moest het nu verder? Daar kon Thomas Weston ook geen antwoord op geven.


  ‘U kunt de zaak laten zo als hij is. Er is geen haan die ernaar kraait. Kapitein Tomasson en stuurman John Felham weten van deze zaak en verder niemand. Alleen vond ik het mijn plicht u van mijn bevindingen in kennis te stellen.’


  Lord Sunderland keek hem aan en zei langzaam: ‘Dacht jij, Thomas, dat ik het daar bij laten zou? Dat kan niet en dat mag niet. Wij zijn gelovige mensen en deze onbetaalde rekening van onze zoon Archie moet betaald worden, als het de Heere belieft. Maar dan zullen we eerst het eind van deze oorlog moeten afwachten. Onder deze omstandigheden zijn wij machteloos.’ Hij zweeg en keek voor zich uit. ‘Wat denk jij ervan, Sophia?’


  Lady Sunderland nam de foto in haar handen en zei: ‘Ik ben het helemaal met je eens, George. Mogen we deze foto van je hebben, Thomas?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Thomas, ‘beschouw deze foto maar als uw eigendom.'


  ‘Juist, dank je wel,’ zei de lord, ‘we zullen er eerst met onze zoon Mark over spreken. Uiteindelijk was Archie zijn broer. Het recht moet zijn loop hebben.’
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  Bezettingsellende


  


  


  In september 1941 gebeurde er iets op de Stougiesdijk dat diepe indruk maakte op de mensen. Een Engels vliegtuig verloor hoogte bij de thuisvlucht naar Engeland en stortte neer in een weiland bij Westmaas. De bemanningsleden werden door de plaatselijke bevolking geholpen aan burgerkleding en ze probeerden te ontsnappen aan de Duitsers. Slechts een van hen is dat gelukt. Het gevolg was dat vijf burgers van de Stougiesdijk werden gefusilleerd. Dat gaf grote consternatie aan de dijk. Vijf mensen, die ze allemaal goed hadden gekend, waren doodgeschoten. Het meeleven van de burgers was groot.


  Maar het leven ging verder. Er moest zoveel worden georganiseerd om te overleven. Er was grote behoefte aan alle mogelijke levensmiddelen, maar er waren voor de mensen aan de Stougiesdijk aardappelen, granen, appels en peren en ook wel melk.


  Inmiddels was Aria van der Linden al een heel meisje geworden. Ze was een schoonheid, daar waren alle vrouwen van de dijk het over eens. Hoe was het toch mogelijk, dat Trijntje van der Linden, die roodharig was en beslist niet knap, aan zo’n mooi kind kwam?


  Dat was ook de vraag die opoe Van der Linden en haar twee dochters zich voortdurend stelden. De twee zusters van Trijntje hielden veel van Aria. Als de tijden beter waren geweest, dan was Aria zeker ook door haar tantes verwend. Voor die vier vrouwen was het een moeilijke tijd. Ze waren ijverig en werkten hard, maar voor een vrouw was het moeilijker dan voor een man in deze tijd. Maar ze bleven aan de kost en ze werden zoveel mogelijk geholpen door vooral de postbode en tante Marie.


  Aria was niet alleen knap van uiterlijk, ze bleek ook een helder verstand te hebben. De schoolmeester van Westmaas kon maar niet begrijpen dat Aria de knapste van de klas was. Tot zijn verrassing begreep hij dat Dientje van de postbode haar Engels leerde schrijven en spreken. Niet dat Aria zich daarop liet voorstaan. Ze was en bleef een ernstig, liefkind, met wie iedereen veel op had. Moeder Trijntje leerde haar naaien en ook die kunst leerde ze vlug. Nu was er niet veel te naaien want er was geen stof.


  Het meisje was volkomen onbewust van het feit dat haar foto in Engeland zoveel opschudding had verwekt. Dat wist Trijntje natuurlijk ook niet. Maar toch dacht ze vooral nu vaak terug aan die carnavalsnacht in Breda. Ze was er indertijd met boer Knelis Maat heengegaan. Ze hadden in Breda gefeest en gedronken. Knelis was al gauw stomdronken geweest en kon niet meer op zijn benen staan. Zij had verder gefeest met een buitenlander, die zoiets als Aart bleek te heten. Knelis was afgevoerd naar zijn tweederangs hotel, waar ze beiden hun intrek hadden genomen. Ook zij was boven haar theewater geweest en tenslotte was ze met die buitenlander in een hotel terechtgekomen en daar waren ze samen, verhit door de drank, in bed gekropen. Daar moest het gebeurd zijn, hoewel ze zich er niets meer van kon herinneren. Toen ze wakker werd, zag ze dat haar feestgenoot nog sliep. Ze had zich aangekleed en was wat slingerend naar haar eigen hotel gelopen. Ze had die vreemdeling maar laten slapen. Ze had Knelis in de gelagkamer gevonden. Hij was nu nuchter en dronk koffie. Dat had ze ook maar gedaan en toen waren ze per trein teruggekeerd naar Dordrecht en vandaar naar Rotterdam gegaan en vervolgens met de stoomtram terug naar de Stougiesdijk. Knelis had met geen woord gesproken over haar afwezigheid. Waarschijnlijk had hij het niet eens gemerkt. Volgens hem was het een mooi feest geweest.


  Dat vond Trijntje ook. Ze dacht aan die knappe vreemdeling, die Aart heette en die ze niet eens kon verstaan. Toen was het begonnen... Maar het had wel verstrekkende gevolgen. Maar zeg nou eens dat je kind van een vreemdeling moet zijn van wie je alleen maar weet dat hij Aart of zoiets heet. Dat gaat toch niet. Daarom had Trijntje gezwegen, maar de laatste tijd was ze wel eens opgeschikt. Haar dochtertje sprak Engels en soms zei ze een paar Engelse woorden in het bijzijn van haar moeder. Het was dan net of ze in gedachten die Aart hoorde, die nacht in Breda.


  Vrouw Van der Linden was nog steeds een veel gevraagde baker en ze was soms dagen van huis. Bij de arbeiders had ze net genoeg te eten, maar bij de boeren was het veel beter. Daar kreeg ze eigengebakken brood en er was vlees bij de warme maaltijd. Als ze daar haar bakerdienst er op had zitten, kreeg ze vaak een stuk vlees of spek mee. Dat was meer waard dan de guldens die ze daar verdiende.


  Zo was het ook met haar dochters, die werkten bij de boeren. Daar waren ze ook in de kost. Zo konden de vrouwen deze moeilijke tijd doorkomen.


  


  Tante Marie hoorde niets meer van haar man. Iedere avond bad ze met Aria voor oom Harald of de Heere hem wilde bewaren voor alle kwaad en gevaar.


  De postbode werd met de dag somberder. De oorlog duurde maar voort. Het leek wel of er nooit een eind aan zou komen. Bart Visser zag scheler dan ooit. Hij had zijn radiotoestel achtergehouden en luisterde in het geheim naar de Engelse zender, daar kwamen soms hoopvolle berichten door en die vertelde hij dan door aan de buren. Hij wist aan wie hij het vertellen kon, want aan één buurman vertelde hij niets. Dat was Kees van der Kop, een tuindertje. Kees was lid van de NSB. Iedereen aan de Stougiesdijk wist dat. Hij droeg ook vol trots het NSB-speldje en hij las Volk en Vaderland. Die krant werd hem elke dag gebracht door de postbode. Ja, Piet de Jong kon precies vertellen wie leden van de NSB waren. Maar hij hield zijn mond om zijn positie niet in gevaar te brengen. Gelukkig waren het er niet veel NSB’ers, maar ze waren wel gevaarlijk.


  Kees van der Kop was voor de oorlog een mannetje geweest, die met moeite zijn hoofd boven water kon houden. De prijzen die hij maakte op de veiling in Oud-Beijerland waren erg laag en vaak draaiden zijn groepten door, omdat ze de richtprijs niet opbrachten. Daar had hij nu geen moeite meer mee. De groenten brachten hoge prijzen op en Kees van der Kop voer er wel bij. Van een nederig mannetje werd Kees nu een man met een te grote mond. ‘Je ziet het maar weer,’ zei hij trots, ‘dankzij de nieuwe tijd heb ik nu eindelijk loon naar werken. Vroeger was ik zo arm als een kerkrat, maar nu heb ik tenminste geld. En dat heb ik allemaal te danken aan ir. Mussert, onze grote leider. Daarom ben ik lid van de NSB. Wiens brood men eet, diens woord men spreekt. Dat is toch zo klaar als een klontje.’


  Nu is dat een simpele redenering, maar dat ging er toch niet in bij de dijkbewoners.


  De grote Manus van der Jagt zei tegen Kees: ‘Je hebt nu een grote mond, maar na de oorlog zal je wel een toontje lager zingen. Dan zullen ze je heus wel weten te vinden, moffenknecht.’


  ‘Moffenknecht,’ zei Kees giftig, ‘durf jij me zo te noemen, Oranje Manus? Pas maar op dat ik je niet aangeef want dat zou je duur komen te staan.’


  ‘Je gaat je gang maar,’zei Manus. ‘Maar je moet wel in de gaten houden, dat iedereen in de buurt weet dat jij me hebt aangebracht en dat zal jou zeker duur te staan komen, mannetje.’ Dat begreep Kees ook en daarom kwam er van die aangifte niets terecht.


  


  Harald Tomasson voer nog steeds in konvooi en dat was een gevaarlijke dienst. Al meerdere keren was de ‘Albatros’ op het nippertje aan een torpedering ontsnapt. De kapitein voer nog steeds met zijn eigen vertrouwde bemanning. Zo nu en dan lagen ze een paar dagen in de haven. Bij een van die gelegenheden waren hij en John Felham op visite geweest bij de familie Sunderland. Daar waren ze vriendelijk ontvangen. Lord en lady Sunderland hadden honderduit gevraagd naar Aria. De kapitein had zoveel mogelijk over zijn pleegdochter verteld. Of hij de laatste tijd nog berichten had ontvangen over zijn vrouw en pleegdochters? Harald schudde vertwijfeld het hoofd. ‘Taal noch teken,’ zei hij. ‘Alle verbindingen met Holland zijn verbroken. Zelfs het Rode Kruis kan mij niet helpen. Mijn vrouw weet niets van mij en ik weet niets van haar. Ik weet alleen dat zij met Aria en Dientje bij mijn zwager en schoonzus woont. Dat is op het platteland en daar hebben ze in elk geval te eten, want in de steden schijnt het steeds minder te worden. Bovendien nemen de luchtaanvallen op de steden toe en er schijnen al veel slachtoffers gevallen te zijn.’


  Lady Sunderland schudde bedroefd het hoofd. Lord Sunderland keek nadenkend voor zich uit. ‘Er is maar één middel,' zei hij toen resoluut. ‘Ik weet dat er van tijd tot tijd geheime agenten gedropt worden boven Holland. Als u nu een brief schrijft aan uw vrouw, kapitein, dan zal ik mijn best doen dat een van die agenten die brief meeneemt en in Holland post. Dan weet uw vrouw in elk geval dat u nog leeft. Schrijf er ook maar gerust in dat Aria een dochter is van Archie Sunderland, die helaas is gesneuveld en dat haar grootouders haar als een Sunderland hebben herkend. Als het God belieft en wij overleven deze oorlog, dan zullen wij contact met haar opnemen.’


  Dat was een goed voorstel en Harald beloofde die brief te schrijven en deze voor verzending aan lord en lady Sunderland te laten lezen.


  Zo kon het gebeuren dat weken later Piet de Jong bij zijn poststukken een Engelse brief aantrof die gericht was aan zijn zuster. Piet ordende zijn post en reed regelrecht naar huis om de betreffende brief aan zijn zuster te overhandigen. Zenuwachtig sneed Marie de enveloppe open en las de inhoud. ‘Lees zelf maar...’ bracht ze er toen met moeite uit. Ze ging trillend op een stoel zitten en Stijntje bracht haar een glas water.


  Piet de Jong zette zijn bril op en las de brief. ‘Gelukkig, Harald leeft nog, maar wat ik daar over Aria lees is ongelooflijk.


  Tante Marie was weer wat bijgekomen. ‘Ja, maar, Piet,’ zei ze, ‘wat Harald over Aria schrijft, dat kan toch niet?’


  ‘Nee,’ zei de postbode, ‘daar snap ik ook geen sikkepit van. Hoe kan Aria nu een dochter zijn, o nee, een kleindochter van die Engelse meneer en mevrouw. Maar Harald is geen man die daar grapjes over maakt. We moeten die brief Dientje laten lezen. Zij heeft meer letters gegeten dan wij en kan misschien een helder oordeel geven.’


  Hij stapte weer op zijn dienstfiets om zijn post verder te gaan bezorgen.


  Hij liet Marie en Stijntje in verwarring achter.


  Die avond overhandigde tante Marie de brief aan Dientje. ‘Lees die brief eens goed, Dien,’ zei ze, ‘je vader en moeder en ik begrijpen er niet veel van, maar misschien heb jij een ander oordeel.’


  Dientjes ogen werden groot van verbazing toen ze de brief las. ‘Die brief is met een geheime agent meegegeven en toen die agent hier is gedropt, heeft hij deze brief gepost. Gelukkig weten we nu dat oom Harald nog leeft en dat hij ook zijn schip nog heeft. Maar dat verhaal over Aria is en blijft een groot raadsel. De enige die de oplossing kan brengen is Trijntje, de moeder van Aria. Als die wil praten, komen we mogelijk heel wat verder. Wij zijn verplicht haar ook bij deze brief te betrekken. Als het waar is, dan heeft onze Aria helaas geen vader meer. Maar ze heeft nog wel een opa en oma in Engeland. Dat zijn niet de eersten de besten. Toen ik nog op het scheepvaartkantoor zat, heb ik dikwijls contact gehad met machinefabriek Sunderland in Engeland, want ze leverden ook scheepsmotoren. Een hele grote zaak. Wat Aria aangaat, ik heb altijd wel gedacht dat ze ergens een vader moest hebben uit goede kringen. Het kind is niet alleen knap van gezicht, maar ze heeft ook een helder verstand en ondanks haar eenvoudige opvoeding heeft ze een zekere gratie. Die is haar aangeboren en niet aangeleerd. Maar, jullie zijn ouder en wijzer dan ik, jullie moeten maar beslissen wat er nu moet gebeuren.’


  11


  


  


  De klap op de vuurpijl


  


  


  De vier vrouwen Van der Linden keken vreemd op toen de postbode hen kwam uitnodigen om op een namiddag op het postkantoorhuis te komen. De familie De Jong had belangrijk nieuws voor hen. ‘Belangrijk nieuws, belangrijk nieuws voor ons?’ vroeg opoe Aria zich af. ‘Wat kan de post ons nu te vertellen hebben?’


  ‘Mogelijk gaat het over onze Aria,’ opperde de oudste zuster Hanna. ‘Misschien willen ze wel praten over verder leren. Ze is zo goed bij. Maar wij hebben geen geld. Maar dat weet de post ook wel.’


  De vier vrouwen doften zich wat op en gingen die zaterdagmiddag naar het huis van de postbode. Aria speelde in de tuin bij de kippen van de postbode.


  Ze had haar moeder, opoe en tantes wel zien komen, maar Dientje had gezegd dat ze in de tuin moest blijven spelen omdat tante Marie en de postbode en zijn vrouw met opoe, moeder en de tantes belangrijke zaken moesten bespreken en dat ze daar niet bij kon zijn.


  Stijntje had voor deze gelegenheid nog wat echte thee aangesproken. Dat was een traktatie. Midden op de tafel lag de brief die oom Harald had geschreven. ‘Hè, hè, ’ zuchtte vrouw Van der Linden, ‘dat is een tijd geleden dat ik echte thee heb gedronken. Jullie verwennen je visite wel, beste mensen.’ De postbode schraapte zijn keel. Hij was zenuwachtig want hij was als de woordvoerder aangewezen. ‘Ja, ja,’ zei hij, ‘maar dat heeft wel een reden. Wij hebben jullie uitgenodigd om van belangrijk nieuws kennis te nemen. Marie heeft een brief ontvangen van haar man uit Engeland. Die brief is door een geheime agent meegenomen naar Holland en hier gepost. Marie heeft die brief een paar dagen geleden ontvangen. Harald leeft en vaart nog met zijn schip in Engelse dienst.’


  ‘Gelukkig,’ zuchtte vrouw Van der Linden, ‘hij is zo’n aardige man. Maar het lijkt me levensgevaarlijk om in Engelse dienst te varen.’


  ‘Dat is het zeker,’ bevestigde de postbode, ‘we moeten bidden voor het behoud van Harald.’ Hij nam een slok van zijn thee om zich moed in te drinken.


  ‘Maar hij schrijft ook over je dochter Aria, Trijntje.’


  Het gezicht van Trijntje werd een groot vraagteken.


  ‘Jullie weten,’ vervolgde de post zijn verhaal, ‘dat Harald ontzaggelijk- veel van Aria houdt. Hij heeft ook een foto van haar in zijn scheepshut staan. Nu kwam daar enige tijd geleden een Engelse officier in die scheepshut en die zag die foto. Die officier was bevriend met lord en lady Sunderland en hij herkende in de foto het gezicht van lady Sunderland.’ Trijntje van der Linden werd heel bleek.


  ‘Kortom, die officier vroeg of hij een paar afdrukken van die foto mocht laten maken. Dat vond Harald goed. Die officier nam een afdruk mee naar lord en lady Sunderland. Nu moet die mevrouw Sunderland een uitzonderlijk knappe vrouw zijn. Ze is van oorsprong een Spaanse. Ze herkende in onze Aria regelrecht haar evenbeeld. Aria is ook een mooi kind, dat weet iedereen aan de Stougiesdijk. Nu had het echtpaar Sunderland twee zonen. De oudste heette Mark en is getrouwd. De jongste heette Archie.’


  Trijntje was nu zo bleek geworden dat Dientje dacht dat ze zou flauwvallen. Ze haalde maar gauw een glas water voor haar. Met grote slokken dronk Trijntje het water. Haar zusters en moeder keken ongerust.


  ‘Jammer genoeg paste Archie niet goed op. Hij dronk te veel en hij leefde niet naar de stijl van de Sunderlands. Zijn vader probeerde hem op te leiden in de machinefabriek en hij bracht het tot hoofdvertegenwoordiger in het buitenland. Uit dien hoofde bereisde hij heel Europa, ook Holland. Toen de oorlog uitbrak, diende hij bij de marine en hij is helaas gesneuveld.’


  Trijntje gaf een gil. ‘Dat was Aart van die carnavalsnacht,’ schreeuwde ze. De consternatie was groot in het huis van de postbode.


  De post was nu even uitgesproken want Trijntje nam het woord en ze vertelde alles open en eerlijk over die nacht in Breda. ‘Heus,’ zei Trijntje, ‘hij was een aardige jongen, maar net als ik, ik moet het tot mijn schande bekennen, beneveld door de drank. Ik heb geprobeerd hem te vergeten en daarom heb ik altijd mijn mond gehouden. Ik weet niet eens wat er die nacht is gebeurd. Maar nu Dientje Aria Engels leert, heb ik wel eens wat van het taaltje herkend dat die Aart uitsloeg.’ Ze snikte nog wat na. ‘Arme Aart...’


  Ze werden er allemaal stil van. De zuster en opoe keken verbijsterd naar Trijntje. Piet de Jong was de eerste die zijn positieven weer bij elkaar had.


  ‘Lord Sunderland is bereid om zijn kleindochter te erkennen. Miss Aria Sunderland is derhalve een bemiddelde dame. Maar door deze oorlog, die maar voortduurt, kan Trijntje met Aria niet naar Engeland. Nu klemt de vraag nog of we Aria op de hoogte moeten brengen met deze zaak. Ze heeft geen vader meer, maar wel een opa en opoe in Engeland.’


  Ze keken elkaar besluiteloos aan. De dochter van de postbode nam uiteindelijk het woord.


  Dientje had er een kleur van gekregen. ‘Nu moeten jullie eens horen,’ zei ze. ‘Aria wordt ouder en ze vraagt weleens waarom andere kinderen een vader hebben en twee oma’s en opa’s. Ze weet dat opa Jan overleden is en dat ze alleen opoe Aria nog heeft. Maar waar is haar vader en waar zijn de twee andere grootouders? Ik geloof dat het verstandig is om haar in te lichten.’


  ‘Nu gaat ze zeker ook anders heten,’ zuchtte opoe Aria mismoedig. ‘Sophia Sunderland.’


  ‘Nee,’ zei Dientje beslist, ‘dat zal nooit gebeuren. Ze zal volgens de wet altijd Aria van der Linden blijven heten, maar misschien noemen ze haar in Engeland wel Aria Sunderland. ’ ‘Gelukkig,’ zuchtte vrouw Van der Linden, ‘ze blijft ondanks alles mijn naamgenoot.’


  Dat was een veelbewogen middag voor de vier vrouwen. Als pleister op de wonde gaf de postbode hen vier eieren mee.


  


  De dochter van de postbode deed het voorzichtig aan met Aria.


  Na een Engelse les vroeg Dientje: ‘Waarom denk je dat ik je de Engelse taal leer, Aria?’


  ‘Nou, ’ zei Aria, ‘daar ben je al mee begonnen toen oom John Felham jaren geleden bij oom Harald en tante Marie kwam eten en toen ik van oom John dit ringetje heb gehad.’ Dientje knikte. ‘Dat heb je goed onthouden,’ zei ze. ‘Maar er is nog een andere reden en die ga ik je nu vertellen. Andere kinderen hebben meestal twee opa’s en twee oma’s en ook een vader. Jij hebt maar één opoe en je hebt alleen maar je moeder en geen vader.’


  ‘Ja, maar ik wel een opa gehad, maar die is gestorven, dat was heel erg,’ zei Aria.


  Dientje was het met die opmerking eens.


  ‘Maar jij had ook een vader en je hebt nog een opa en oma, maar die wonen in Engeland en die hebben jou nog nooit gezien.’


  Het gezicht van Aria was een groot vraagteken. ‘Hoe kan dat nou, Dientje?' vroeg ze.


  ‘Moet je luisteren,' zei Dientje. ‘Jouw vader was een Engelsman en die is gestorven, hij is gesneuveld toen hij bij de marine was. Maar je opa en je oma leven nog en wonen in Engeland. Ze hebben jou nog nooit gezien, maar ze houden wel erg veel van je.’


  ‘Hoe kan dat nou,’ zei het meisje, ‘zij hebben mij nog nooit gezien. Hoe kunnen ze dan van mij houden?’


  Het zweet brak Dientje uit. Tegen deze logica kon ze niet op. ‘Dat komt door oom Harald,’ zei ze. ‘Oom Harald heeft een foto van jou in zijn scheepshut. Jij lijkt heel erg op je Engelse oma en dat viel een officier op. Toen is oom Harald eens bij die mensen gaan praten. Hij heeft dat allemaal in die brief geschreven, die tante Marie een paar dagen geleden heeft ontvangen. Voor die tijd wisten wij het ook niet.'


  Aria vroeg geen nadere bijzonderheden.


  ‘Is mijn Engelse opa ook klompenmaker?’ vroeg ze belangstellend.


  Ondanks alles schoot Dientje in de lach. ‘Nee, lieverd,’ zei ze. ‘Jouw Engelse opa heeft een grote machinefabriek. Hij heet lord Sunderland.’


  ‘Wat een vreemde voornaam,’ vond Aria, ‘daar heb ik nog nooit van gehoord. Tinus de Graaf heeft een poedel, die heet ook lord.’


  ‘Jouw opa heet eigenlijk George,’ zei Dientje, ‘maar hij is een lord, zoals ze hier in Holland een hertog of een graaf hebben.


  Omdat je opa een lord is, draagt je oma de naam van lady, maar haar roepnaam is Sophia. Oom Harald schrijft dat het aardige mensen zijn.’ !


  ‘Als oom Harald dat schrijft, is dat ook zo,’ zei Aria vol vertrouwen. ‘Hoe lang duurt de oorlog nog, Dientje?’


  Maar op die vraag had Dientje ook geen antwoord.
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  De laatste loodjes


  


  


  De oorlog sleepte zich maar voort. In de steden werd de toestand nijpend, maar ook op het platteland werd het een kwestie van overleven. Van de suikerfabriek van Puttershoek suisden de Vl’s in de richting van Engeland. Er waren er bij die zo ver niet kwamen, maar niet ver van de lanceerbasis in de grond sloegen. Engelse jagers deden aanvallen op alles wat bewoog. Ze kwamen niet in de nacht, maar zelfs op klaarlichte dag. Een heel gevaarlijke tijd.


  Aria van der Linden zat in de hoogste klas op de school in Westmaas en er werd al gesproken over een verdere opleiding. Dank zij Dientje sprak en schreef ze keurig Engels. Moeder Trijntje vond het heel jammer dat haar dochter geen materiaal had om haar naai kunst te verbeteren. Maar dat zat er niet in. De mensen waren zo berooid dat ze bijna geen kleren meer hadden. Het was al een voorrecht als je nog een stel ondergoed had. Vooral die laatste oorlogswinter was zwaar en moeilijk. Het vroor dat het kraakte en de temperatuur was soms zelfs beneden de twintig graden. Bijna alle bomen waren omgezaagd om de kachel brandend te houden. In de stad stierven honderden mensen aan hongeroedeem. De stedelingen zwierven uit op het platteland om eten te bemachtigen. Ze offerden zelfs hun trouwringen op om aardappelen en wat meel te bemachtigen. De zwarte handel tierde welig en zelfs Kees van der Kop keek zuinig. Hij begreep dat het niet lang meer zou duren dat hij met zijn NSB-verleden in moeilijkheden zou komen. Zijn speldje had hij al afgedaan. Het tij was gekeerd. De Duitse nederlaag kwam sluipend naderbij.


  Nog steeds, zij het met grote moeite, kon de postbode zijn familie in leven houden. Er werd veel gebeden. De mensen begrepen dat in deze tijd de zegen van Boven moest komen. De kerken zaten vol maar ook in de kerk was het steenkoud. De avonddiensten waren vervallen want er was geen verlichting. De Duitse soldaten roofden en traden steeds driester op. Ook zij hadden het besef dat de Krieg een verloren zaak was. Van kapitein Harald was niets meer vernomen en in angstige spanning zat de familie De Jong de loop der gebeurtenissen af te wachten. Hoe lang nog...?


  


  Het werd 5 mei 1945. De dag van de bevrijding. Op deze mooie lentedag werd in Wageningen de onvoorwaardelijke capitulatie getekend. Ook het westen van Nederland was vrij. Tuinder Kees van der Kop werd gearresteerd en hij werd door de BS bij een andere tuinder aan het werk gezet. Ir. Mussert was eerst onvindbaar, maar hij werd later aangehouden. Het kostte de trotse leider van de NSB het leven. Vrouwen die met de Duitsers hadden geleefd, werden kaalgeknipt. Ook na de bevrijding was het aanvankelijk nog een chaos. Nog steeds was er geen bericht van oom Harald. Zou hij nog in leven zijn? Tante Marie, die al mager was, werd nog magerder door de aanhoudende zorg. Postbode De Jong bracht nog steeds zijn poststukken rond, maar nu om de andere dag. Er was een bevel afgekomen dat, gezien de lichamelijke toestand van de postbezorgers, hun welzijn zo min mogelijk mocht worden geschaad.


  Het duurde een hele tijd voor het gewone leven weer wat op gang kwam.


  Ook rond de bevrijding vielen er nog slachtoffers. Er was voor gewaarschuwd, maar de mensen waren zo blij met de bevrijding dat ze de Duitse soldaten als het ware uitdaagden. Maar die hadden hun wapens nog en daar maakten ze gebruik van ook. Deze soldaten voelden zich bedreigd door de juichende bevolking en ze waren al terneergeslagen door de nederlaag. De bevrijdingsfeesten rezen als paddenstoelen uit de grond en ieder dorp en iedere straat in de stad vierde zijn eigen bevrijdingsfeest. Vooral de zwarte handelaren probeerden zich in te dekken. Zo kon het voorkomen worden dat een zwarte handelaar die was opgehaald, een paar dagen later met een blauwe overal aan en een Oranjeband om de arm, dienst deed bij de BS. Ook in deze blijde tijd gebeurden er dingen die het daglicht niet mocht zien. Geleidelijk kwamen de mensen die dwangarbeid in Duitsland hadden moeten verrichten weer naar huis. De onderduikers keerden ook weer naar hun woonplaatsen terug.


  De stoomtram reed ook weer, zij het met een beperkte dienstregeling. Veel artikelen waren nog op de bon, maar de rantsoenen werden geleidelijk hoger.


  ‘Nederland herrees,’ maar het land kwam maar moeizaam omhoog. Het had te veel geleden. Het duurde maanden en maanden voordat er wat schot in de zaak kwam.


  Het was een gouden tijd voor de handelaren in textiel. Bijna alle mensen waren met vodden uit de oorlogstijd tevoorschijn gekomen en wie wat kopen kon, kocht het. Een fatsoenlijk mens moet toch goed gekleed gaan. De kooplui konden het bijna niet aanslepen, maar ze hadden ook maar een bepaalde toewijzing en meestal waren de goederen in een mum van tijd uitverkocht.


  Het was een stralende dag in de maand juli 1945 toen Harald Tomasson aan de Stougiesdijk verscheen. Hij was zichtbaar ouder geworden, maar hij was nog altijd de vrolijke, stevige Deen. Dat was een ontmoeting met tante Marie na zoveel jaren. Oom Harald had erg veel te vertellen en aan toehoorders had hij geen gebrek. Ja, ja, de ‘Albatros’ was er nog. Het schip lag op een Engelse werf voor de hoognodige reparaties en om van de oorlogskleuren te worden ontdaan. Ze hadden voorspoedig in Engelse dienst gevaren en de Heere had hen bewaard. Het gezicht van oom Harald werd somber. ‘Veel van mijn vrienden en kennissen zijn verongelukt,’ zei hij mistroostig. ‘Ik ben toch niet beter dan die mensen en ik ben er nog. Ja, dat zijn zaken die je tot nadenken stemmen.’ Met zijn bemanning ging het goed. John Felham was bij zijn familie in Engeland, maar als de ‘Albatros’ weer zou uitvaren dan zou hij weer van de partij zijn en ook de Franse kok, maar die was nu bij zijn familie in Frankrijk. Ook had hij beloofd weer bij kapitein Harald te gaan varen. Opmerkelijk veel aandacht wijdde de kapitein aan zijn pleegdochter. Ze hadden dus de brief ontvangen en ze wisten alles van de zaak af. Harald Tomasson trok Aria op zijn schoot. ‘Ja, mijn kind,’ zei hij, ‘je zult binnenkort een grote reis moeten maken want je Engelse grootvader en grootmoeder willen je beslist zien.’ ‘Gaan we dan met de Albatros, oom?’ vroeg Aria.


  ‘Nee, mijn lieverd,’ zei oom Harald, ‘niet met de Albatros maar met een ander schip en ik ga niet met je mee. Lord Sunderland wil dat je met je moeder en met Dientje komt.’ Het gezicht van Dientje werd vuurrood. ‘Ja maar,’ hakkelde ze, ‘ik ken die lord en lady Sunderland niet. Wat moet ik nu daar in Engeland doen?’


  'Je spreekt perfect Engels, Dien, en je kunt dat arme schaap toch niet alleen laten gaan,’ zei oom Harald vermanend. ‘Ik denk dat het moeilijker zal zijn om Trijntje van der Linden over te halen. Ik ben bang dat zij niet zal durven. Zij spreekt geen woord Engels en ik vrees dat ze bang zal zijn voor de lord en de lady. Maar lord Sunderland staat erop dat ze meekomt. Ik heb het geld voor de overtocht al bij me. De lord betaalt alles. Het is bekend dat hij schatrijk is.’


  Ik ben blij dat jij me Engels hebt geleerd, Dientje,' zei Aria, ‘nu kan ik tenminste een beetje met mijn opa en oma praten en ze zullen mij vast wel begrijpen.’


  Goedkeurend klopte de kapitein zijn pleegdochter op de schouder.


  ‘Ze zullen allebei veel van je houden, Aria,’ zei hij.


  Dientje berustte zuchtend in de Engelse reis. Maar hoe zouden ze Trijntje van der Linden over kunnen halen om mee te gaan naar Engeland?


  Dat had inderdaad nogal wat voeten in de aarde. Trijntje werd eerst heel bleek en daarna vuurrood toen ze hoorde dat die Engelse lord haar had uitgenodigd om naar Engeland te komen. ‘Maar dat kan toch niet,’ jammerde ze, ‘ik heb maar één nette jurk. Wat moet ik bij die deftige mensen die ik niet verstaan kan? Ik denk er niet over.’


  Harald bleef rustig. ‘Trijntje,’ zei hij, ‘dat is bij die Sunderlands bekend. Het is waar, ze zijn rijk, maar ze zijn ook erg beschaafd. Ze weten dat er hier veel armoe is geleden. Maar je kunt het Aria toch niet aandoen om haar alleen met Dientje te laten gaan? De Sunderlands willen ook weten wie de moeder is van hun kleinkind.’


  De tantes knikten. ‘Ja, natuurlijk, het geeft je als moeder geen pas om je kind alleen naar een vreemd land te sturen.’ De kapitein had gelijk, je had als moeder je plichten. Het zou een slechte indruk maken als Trijntje niet meereisde.


  ‘Ja, maar wij zijn straatarm,’ jammerde Trijntje.


  ‘Lord Sunderland heeft alles al betaald,’ zei de kapitein. ‘Voor Aria, voor jou én voor Dientje.’


  ‘Maar ik heb hier werkhuizen en als ik zo'n tijd wegblijf, nemen die mensen een ander. Ze kunnen niet op mij blijven wachten.’


  ‘Daar kunnen Riek en ik wel een mouw aan passen. We nemen die werkhuizen zo lang wel voor je waar, ’ zei Hanna, Trijntjes zus. ‘Als de mensen weten waarvoor jij op reis bent, dan zullen ze dat best begrijpen.’ Dat vond vrouw Van der Linden ook.


  Dat laatste gaf de doorslag. Trijntje beloofde mee te zullen gaan.


  Begin augustus voeren ze af van Rotterdam. Ze wuifden over de reling naar de thuisblijvers en vielen aan boord van de ene verbazing in de andere.


  Vroeger, voor de oorlog, had de Batavier lijn vier passagiers-boten, maar nu hadden ze er maar één over. De andere waren tijdens de oorlog verloren gegaan. Nu werd er maar één keer per week gevaren op Engeland, vroeger vier maal per week. De service aan boord was ook beduidend minder dan vroeger, maar voor de drie vrouwen van de Stougiesdijk toch nog erg goed. Door het mooie en rustige weer werden ze ook niet zeeziek en ze werden in Londen afgehaald door Mark Sunderland, de zoon van de lord. Hij was met de auto gekomen. Nu was het niet eenvoudig voor Mark om uit de stroom passagiers die de boot verlieten juist die drie vrouwelijke passagiers te pakken te krijgen. Maar hij werd daarbij geholpen door Aria. Toen hij tussen al die mensen het kleine meisje opmerkte dat zoekend rondkeek, was hij zeker van zijn zaak. Dit kind leek sprekend op zijn moeder. Hij stapte dus op het drietal af en zei: ‘Dames, ik ben Mark Sunderland, ik ben gekomen om u af te halen. Ik hoop dat u een goede reis hebt gehad.’ Hij lichtte zijn hoed.


  Dientje schudde hem de hand en zei: ‘Erg aardig van u om ons af te halen, meneer Sunderland. Mag ik u voorstellen, Trijntje van der Linden en Aria, haar dochtertje.’


  Mark Sunderland boog. ‘Deze meneer is je oom, Aria,’ zei Dientje.


  Het meisje keek Mark onderzoekend aan. 'Your name is uncle Mark?’ vroeg ze ten overvloede.


  ‘Yes, miss,’ zei Mark verrast. Dit kind sprak Engels! Zijn verbijstering groeide, want Aria vloog hem om de hals. Zijn hoed rolde over de kade. Trijntje raapte hem op en sloeg het stof ervan af.


  De bagage werd in de auto geladen en het gezelschap vertrok naar het buiten van de familie Sunderland.
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  Bij de Sunderlands


  


  


  Lord George Sunderland en zijn vrouw Sophia waren bijzonder ingenomen met het bezoek uit Holland. Dientje en Aria wisten zich aardig te redden met de taal. Voor Trijntje was dat erg moeilijk. Ze hadden op het landgoed de beschikking gekregen over een grote zit/slaapkamer en ze aten met de familie in de eetzaal. Lady Sunderland was erg ingenomen met Aria. Omdat het meisje vrij goed Engels sprak, was ze vaak urenlang bij haar oma. Lord Sunderland kon nog steeds niet begrijpen wat zijn zoon Archie in Trijntje had gezien. Trijntje had rood haar en was lang niet knap. Maar Archie was gesneuveld en zijn dochter was beslist een schoonheid. Trijntje verveelde zich stierlijk. Ze had niets omhanden en ze sprak geen Engels. De tweede dag van hun verblijf op het buiten kwam ze in de keuken terecht. Daar zat de keukenmeid, Mary, prinsessenboontjes af te halen. Een ander keukenmeisje was, met een schort voor, bezig vorken en lepels te poetsen. Trijntje trok het keukenmeisje aan de mouw en beduidde haar dat ze ook een schort wilde hebben. Het meisje haalde een schort en Trijntje deed het voor. Ze beduidde de keukenprinses Mary dat zij de bak met boontjes wilde hebben. Verbluft gaf Mary haar die. Trijntje trok een stoel bij en begon vlug en handig de boontjes af te halen. Mary keek naar haar werk, knikte tevreden en liet die Hollandse haar werk afmaken. Toen de boontjes waren afgehaald, wilde Trijntje de keukenmeid verder helpen. Mary beweerde dat het geen pas gaf. Miss Trini was een gast en hoefde niet te werken. Gelukkig kwam op dat ogenblik Dientje binnen.


  ‘Miss Trini is gewoon om te werken, Mary,’ zei Dientje. ‘Geef haar maar wat werk en dan is ze zielsgelukkig.’ Mary gaf hoofdschuddend toe. Trijntje poetste de kranen in de keuken dat ze glommen en leerde intussen wat Engelse woorden. Toen er in de keuken niets meer te doen was, ging ze met haar schort voor naar buiten. Ze zag dat tuinman William bezig was snijbonen te plukken. Nu, die kunst verstond ze ook en voordat William van de schrik was bekomen, had hij er een helpster bij. William moest toegeven dat die Hollandse vrouw snijbonen kon plukken als de beste. Maar de oude tuinman was bang dat hij een standje zou krijgen van zijn meesteres. Maar lady Sunderland stond voor het raam en knikte hem bemoedigend toe. Trijntje genoot. Nu had ze tenminste wat omhanden. Er was werk genoeg op de grote buitenplaats. Tot zijn stomme verbazing zag lord Sunderland dat Trijntje zijn auto oppoetste. Ze had poetslappen gekregen van William en ze werkte als een paard. Toen de lord zijn tuinman aankeek, hief die zijn handen omhoog. ‘Ik kan er ook niets aan doen, meneer. Miss Trini is nu eenmaal werken gewoon. Ze kan niet tegen nietsdoen. Ik heb nog gezegd dat ze gast is en niet hoeft te werken, maar ze wil er niet van horen.’


  De lord begon te lachen. ‘Ik begrijp het, William, ze is gewend om hard te werken. Laat ze haar gang maar gaan. Maar die auto is prachtig. Die vrouw kan werken als de beste.’


  Als haar aanwezigheid niet in de salon werd vereist, zat Trijntje in de keuken bij de keukenmeid en naaide en verstelde. Mary was al vele jaren in dienst bij de familie Sunderland. Ze vertelde over Archie, de tweede zoon. Miss Trini moest weten dat Archie altijd een leuke jongen was geweest, maar hij had verkeerde vrienden, die hem op het slechte pad hadden gebracht. Met kunst en vliegwerk bracht Mary dat haar helpster aan het verstand. Ze had er veel verdriet van gehad dat Archie was gesneuveld. Ze snikte als ze daaraan dacht. Van weeromstuit snikte Trijntje ook.


  Zo groeide er een band tussen die twee vrouwen. Bij William de tuinman kon Trijntje geen kwaad meer doen. Als ze in de keuken niets meer te doen had, kwam ze naar de tuinman en hielp hem met het opbinden van planten en met het oogsten van groenten.


  Er werd al gewerkt aan de inmaak voor de winter. Dat was een kolfje naar de hand van Trijntje. Ze was middagen in de weer met het schoonmaken van groenten en het afhalen van boontjes en het wassen van andijvie. Ondertussen maakte ze ook nog een jurk voor Aria. ‘Ik hoop dat je nog maar lang hier blijft, miss Trini,’ zei Mary, ‘ik kan je niet meer missen.’ Toen Aria haar nieuwe jurk voor haar oma showde, zei lady Sophia: ‘Je moeder heeft gouden handen, Aria, die jurk staat je beeldig, mijn kind.’


  Dientje ging intussen bij de familie Felham op bezoek. John Felham bracht haar bij zijn broer, Christopher, de farmer. De grote boerderij was een openbaring voor de dochter van de postbode. Ze maakte ook kennis met de vrouw van Christopher, Leonora en met zijn twee zoons, Bill en John. Bill was van de leeftijd van Dientje en hij was een stevige, vriendelijke jongen. Een harde werker op de boerderij van zijn vader. Bill had veel belangstelling voor Dientje. Dientje omgekeerd ook voor hem. Leonora lachte.


  ‘Ik denk, Christopher,’ zei ze tegen haar man, ‘dat het wat wordt tussen die twee. Ze zijn bijna altijd samen. Plet zou mij niet verwonderen als we een Hollandse schoondochter krijgen.’


  Christopher haalde de schouders op. ‘Ik zou er geen bezwaar tegen hebben,’ zei hij, ‘het is een aardige meid.’


  Leonora kreeg gelijk. Bill en Dientje werden het eens en meer dan eens. Ze hielden van elkaar. In haar brieven naar huis schreef Dientje over haar vriend Bill Felham.


  Piet de Jong schudde het hoofd. ‘Daar heb je het al,’zei hij, ‘je geeft je dochter verlof om naar Engeland te gaan en wat hier nooit is gebeurd, gebeurt daar wel. Ze heeft verkering, nota bene met een Engelsman. Een neef van John Felham, de stuurman van Harald.’


  ‘Je bent er toch niet tegen?’ vroeg moeder Stijntje.


  ‘Tegen de liefde is niet te vechten,’ meende de postbode. ‘We zullen er in moeten berusten.’


  Nog altijd was tante Marie aan de Stougiesdijk en oom Harald ook.


  Maar de ‘Albatros’ was inmiddels klaar en weer geschikt voor de vrachtvaart.


  ‘Het wordt nu toch tijd dat we hier gaan opbreken, Piet,’ zei Harald. ‘De Albatros is klaar en ik heb mijn bemanning al geschreven. We moeten weer terug naar de Prins Hendrikkade.’


  ‘Nou,’ zei moeder Stijntje, ‘dat zal voor ons niet meevallen. We hopen maar dat Dientje gauw terugkomt, want anders schieten we samen over.’


  De andere dag was er een brief van de firma Sunderland. De brief was bestemd voor kapitein Harald Tomasson. In de brief stelde lord Sunderland voor dat kapitein Tomasson machines zou gaan vervoeren voor de Sunderland Machinefabrieken.


  Harald krabde zich achter de oren. ‘Dat is geen gek voorstel, ’ zei hij. ‘Dat zijn meestal korte reisjes en dan ben ik meer thuis. Ik heb altijd vracht en machines is een schone vracht. Ik ga een praatje maken met lord Sunderland.’


  Intussen had Trijntje aardig met de Engelse taal leren omgaan. Ze kon, zij het met enige moeite, een gesprek voeren met de lord en de lady. Maar ze moesten weer terug naar Holland. Hoe moest het nu verder met Aria? ‘Luister, miss Trini, ’ zei de lord, ‘mijn vrouw en ik houden veel van Aria. Ze is een bijzonder lief kind en ik wil er alles aan doen dat ze verder kan leren. Ik heb geld genoeg om ook aan jou te denken. Ik heb maatregelen getroffen dat je een jaargeld krijgt in Holland. Ik heb ook een bedrag beschikbaar gesteld voor Aria en dat moet jij beheren. We vertrouwen je volledig. Inmiddels heeft miss Dientje een vriend gevonden hier in Engeland. Ook aan haar heb ik gedacht.’


  ‘Ik dank u voor uw goedheid,’ zei Trijntje, ‘ik dank u vooral voor mijn dochter Aria. Zelf heb ik nergens recht op en dat u mij een jaargeld geeft, daar ben ik heel blij mee. Wij zijn arme mensen, mijn moeder wordt oud en zal binnenkort met haar werk moeten ophouden en dan komt het geld goed van pas.’ Geroerd keek lord Sunderland Trijntje aan. Ze denkt meer aan haar dochter en moeder dan aan zichzelf, dacht hij. Het afscheid nemen was moeilijk. Mary huilde dikke tranen en tuinman William slikte moeilijk. Lady Sunderland was in tranen, maar ja, Aria moest nu eenmaal terug naar Holland. Niet minder moeilijk had Bill Felham het. ‘Ik kom zo gauw mogelijk naar Holland,’ zei hij, ‘om met je vader en moeder kennis te maken. Dientje, mijn schat, ik zal iedere dag aan je denken. Goeie reis en wel thuis.’


  Ze hadden een goede thuisreis en boordevol indrukken kwamen ze terug aan de Stougiesdijk.
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  Grote veranderingen


  


  


  Bij vrouw Van der Linden en haar dochters was er grote blijdschap dat Trijntje weer thuis was. Er was veel te vertellen want Trijntje had erg veel meegemaakt. Ademloos luisterden de vrouwen naar haar belevenissen.


  ‘Het is schatrijk volk, Trijntje,’ zei vrouw Van der Linden, ‘het is bijna niet te geloven dat onze Aria van die familie afstamt. Het kan toch raar lopen in de wereld.'


  Al gauw bleek dat Trijntje veranderd was. Dat bleek de eerste zondag al. Trijntje ging naar de morgenkerkdienst in Klaaswaal. Niet op Westmaas, dat zou te veel opzien baren. Vrouw Van der Linden en haar dochters begrepen er niets van. Zij gingen nooit naar de kerk. ‘In Engeland ging ik elke zondag,’ zei Trijntje, ‘ik begreep de preek wel niet want ik kon de dominee niet verstaan, maar het zingen was mooi. De Sunderlands zijn erg gelovige mensen en toen ik terugging naar Holland heb ik van Mary een Bijbeltje gekregen als aandenken.’


  De vrouwen luisterden met verbazing. ‘Van Dientje heb ik een woordenboek gekregen en ik kan al een beetje met The Holy Bible overweg. Ik lees er elke dag een hoofdstuk in en het lukt me nog aardig ook. Ik vind het een voorrecht dat onze Aria is gedoopt in de Lutherse Kerk in Rotterdam. Ik ben daar bij geweest. Jullie weten dat ik toen van zaterdag tot maandag bij oom Harald en tante Marie ben geweest. Moeder, Hanna en Riek, wij leven niet goed zoals we nu doen. William, de tuinman van de Sunderlands, zei altijd: “Buiten God is het nergens veilig in de wereld.” ’


  Vrouw Van der Linden kuchte en Hanna en Riek zwegen bedremmeld.


  Enkele weken later, op een zondagmorgen, zei Hanna: ‘Heb je er bezwaar tegen, Trijntje, dat ik met je meega naar de kerk in Klaaswaal?’ Nu, dat had Trijntje helemaal niet. Tenslotte ging Riek ook maar mee. Zo gingen de drie zusters Van der Linden in Klaaswaal naar de kerk. Alleen voor vrouw Van der Linden ging dat niet. De afstand was voor de oude vrouw te ver.


  Aria van der Linden was weer bij oom Harald en tante Marie. Ze ging nu naar een andere school en ze maakte het daar best. Ze schreef brieven aan haar opa en oma in Engeland. Op een dag bracht Piet de Jong een brief van de Boerenleenbank uit Klaaswaal. Hij was gericht aan Trijntje van der Linden. Er was een bedrag aan Engelse ponden, bestemd voor miss Trijntje van der Linden, door de bank ontvangen. Omgerekend in Hollandse guldens was het een som van ruim ƒ 2500,-. Met open monden hoorden de zusters de voorlezing van de brief aan. ‘Kind,’ zei vrouw Van der Linden, ‘jij bent schatrijk. Jij bent een van de rijkste vrouwen van Stougie.’


  Trijntje lachte. ‘Het is mijn jaargeld,’ zei ze. Meneer Sunderland had het mij beloofd. Hij heeft woord gehouden.’


  ‘Je gaat zeker gauw dat geld ophalen op de Bank,’ vroeg Hanna nieuwsgierig.


  ‘Welnee,’ zei Trijntje, ‘dat is veel te gevaarlijk als wij zoveel geld in huis hebben. Ik open een rekening bij de Boerenleenbank. Dan brengt het rente op en als we het nodig hebben, kunnen we het opnemen.’


  Riek van der Linden knikte. ‘Je bent altijd de wijste van ons geweest,' meende ze.


  


  Oom Harald was op het kantoor geweest van de Sunderland Machinefabrieken en had een onderhoud gehad met George en Mark Sunderland. Ze waren het eens geworden over het vervoer van de machines. Er was veel rekenwerk aan te pas gekomen maar tenslotte waren ze het met elkaar eens. Voortaan zou Harald Tomasson de machines van de firma Sunderland met de ‘Albatros’ vervoeren. Er was veel gebrek aan machines in Europa. De oorlog had zoveel vernield dat de firma Sunderland zelfs in ploegen moest werken om aan de vraag te kunnen voldoen. Er was dus ook veel werk voor Harald. Tijdens de vakanties nam oom Harald zijn pleegdochter mee en dan logeerde Aria enkele weken bij haar opa en oma Sunderland. Bill Felham had dat gehoord en hij informeerde bij oom Harald of hij, als de kapitein zou thuisvaren naar Rotterdam, mee kon reizen als matroos. ‘Ik ben bereid om alles aan te pakken, kapitein,’ zei Bill, ‘want ik wil mijn verloofde graag weer eens zien.’


  ‘Nou, vooruit dan maar,’ zei oom Harald lachend, ‘ik weet dat een verliefd hart dorstig is.’


  Zo stond op een dag de grote Bill Felham opeens voor de deur van het huis van tante Marie. Gelukkig was Dientje ook thuis. Ze vloog Bill om de hals. Tante Marie was blij de man te ontmoeten, met wie Dientje zou gaan trouwen.


  ‘Morgen ben ik vrij,’ zei Dientje, ‘en dan gaan we naar de Stougiesdijk. M'n vader en moeder willen ook graag weten wie Bill Felham is. We kunnen dan een nacht blijven slapen en gaan de andere dag terug naar Rotterdam.’


  ‘Maar ik heb twee weken vakantie,’ zei Bill. ‘Rotterdam is een echte stad. Ik zou ‘t liefst bij je ouders blijven, ’t Bevalt me wel hier op ’t platteland.’


  Dientje ging praten met haar baas en... kreeg twee weken verlof.


  Piet en Stijntje de Jong waren overrompeld door het bezoek. Piet de Jong keek zuinig.


  ‘Waar moet ik die grote kerel vannacht nou laten slapen, Dientje?’ zei hij wanhopig. ‘Hij past niet in de bedstee. Hij is veel te lang. Ik weet met die kerel geen raad.’


  ‘Maak u maar geen zorgen, vader,’ zei Dientje. ‘Bill heeft voor hetere vuren gestaan. Hij vouwt zich wel wat op en dan overdwars in de bedstee zal het wel lukken.’


  Dientje kreeg gelijk. Bill wurmde zich in de bedstee en volgens zijn zeggen ging het best. Maar halverwege de nacht vloog de postbode overeind. Het leek wel of de oorlogstijd was teruggekomen, zo’n verschrikkelijk lawaai klonk er door het postkantoorhuis. Bill Felham snurkte.


  ‘Nou,’ zei de postbode de andere morgen, ‘daar moet je wat op zien te vinden, Dientje. Als Bill snurkt, wordt de hele buurt wakker.’


  Dientje de Jong grinnikte.


  ‘Laat dat maar aan mij over, vader,’ zei ze. ‘Ik knijp hem wel in zijn neus en dan is hij snel wakker.’


  Bill leerde al gauw wat Hollandse woorden en hij werkte in de tuin van de postbode of die tuin van hem was. Wat dat betrof had Piet de Jong het met zijn aanstaande schoonzoon getroffen. De knecht van boer Huizer werd ziek en de boer zat onthand. Hij had nogal wat melkkoeien en vooral met het melken werd Herman van Veen gemist. Goede raad was duur en hij klaagde zijn nood bij de postbode. ‘Nou,’ zei Piet de Jong, ‘ik denk dat ik je tijdelijk wel helpen kan. Mijn aanstaande schoonzoon is over uit Engeland. Ik meen zeker te weten dat hij op de farm van zijn vader ook de koeien melkt. Ik zal er met mijn dochter over spreken en Bill zal wel met jullie mee melken.’


  Nu, boer Huizer had nog nooit zo’n grote melkknecht gehad. Bill had er zelf het grootste plezier in.


  ‘Die vent is goud waard,’ zei de boer, ‘hij melkt veel beter dan Herman.’ Loon wilde Bill niet aannemen. ‘Daar begin ik niet aan,’ zei hij. ‘Als je geld over hebt, geef dat maar in de kerk voor de armen.’ Zo was Bill Felham.


  Maar aan alles komt een eind. Zo ook aan het bezoek van Bill Felham.


  


  Intussen was de regelmatige kerkgang van de zusters Van der Linden in Klaaswaal wel opgevallen. Zelfs de Klaaswaalse dominee had met toestemming van de kerkenraad van Westmaas al eens een huisbezoek gebracht bij de familie Van der Linden.


  Maar ook de lorrenboer van Klaaswaal, die trouw de kerk bezocht, had met verwondering gezien dat zijn vroegere meisje in Klaaswaal naar de kerkdiensten kwam.


  Nu is het een gezegde dat ware liefde nooit sterft. In hoever dat waar is, laten we maar in het midden, maar het was een feit dat de lorrenboer onder de preek soms meer aandacht had voor Hanna van der Linden dan voor de dominee. Natuurlijk had ook Hanna haar vroegere minnaar wel opgemerkt. Op een zondag stond Henk Kruisman haar bij de uitgang op te wachten en begon een praatje. Trijntje en Riek, die hem wel kenden, liepen maar vast door naar huis. Vrouw Van der Linden vroeg waarom Hanna niet gelijk was meegekomen. ‘Och, moeder,’ zei Trijntje, ‘Henk Kruisman was ook in de kerk en hij stond haar op te wachten. Riek en ik vonden het beter om ons daar maar niet mee te bemoeien.’


  ‘Dat is een wonderlijke geschiedenis,’ vond vrouw Van der Linden, ‘maar Henk was geen kwade jongen. Jammer dat het indertijd is uitgegaan.’


  Heel wat later kwam Hanna thuis en ze had een verdacht kleurtje. Moeder en de zusters zeiden maar niets. Op woensdagavond in de week daarop, stond Henk Kruisman voor de deur en maakte zijn opwachting bij de Van der Lindens. Hanna van der Linden had opnieuw verkering.


  ‘Kijk, moeder Van der Linden,’ zei de lorrenboer, ‘Hanna en ik dachten er aan om maar gauw te trouwen. Ik ben maar alleen, mijn ouders zijn overleden, en ik modder maar wat aan, maar ik heb een aardig huis dat door mijn zuster wordt schoongehouden. ’


  Moeder Aria knikte. ‘Ja, ja, een man alleen, dat is niks, en je hebt je werk. Ik begrijp het, Henk. Nou, jongen, je krijgt een vrouw met een paar handen aan haar lijf.’


  De hele Stougiesdijk was er vol van. Wie had ooit gedacht dat een van de zusters Van der Linden nog eens tot de huwelijksdag zou komen. Er waren ook spotters en die zeiden: ‘De klompenmaker is er niet meer dus Henk Kruisman hoeft geen klompen van Jan meer te dragen. Door die akelige klompen is indertijd de verkering van Henk en Hanna gestrand.’


  Het huwelijk werd op het gemeentehuis in Klaaswaal gesloten en de Klaaswaalse dominee bevestigde het huwelijk. Er was veel belangstelling. Aria was bruidsmeisje en alle huwelijks genodigden waren van mening dat Aria van der Linden als bruidsmeisje de knapste verschijning was. ‘Aria stak de bruid naar de kroon,’ was de mening van de zus van Henk Kruisman. ‘Wat een knap meisje is dat.’
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  De Sunderlands komen


  


  


  De Duitsers hadden Nederland leeggeroofd en erg veel vernield. Vooral Rotterdam had veel te lijden gehad en in die eerste jaren na de oorlog noemden spotters deze havenstad geen Rotterdam maar Steenbergen aan de Maas. Maar vooral dank zij het Marshallplan ging het wat beter.


  Ook Engeland had veel van de oorlog te lijden gehad. Hele stadswijken van Londen waren verwoest door de Duitse bombardementen. Om over Duitsland zelf maar niet te schrijven. Een grote stad als Dresden was bijna van de aardbodem weggevaagd.


  Maar het leven hernam zijn loop. Steef de Lange van Klaaswaal, een oude man die veel oude schrijvers las en die het in de Hervormde Kerk niet kon vinden, omdat hij er niets meer vond van de ‘oude waarheid’ en daarom doordeweeks oefeningen bezocht, zei somber: ‘Die verschrikkelijke oorlog heeft het mensdom niks geleerd. De eerste maanden na de bevrijding heeft de bevolking alleen maar feestgevierd. Mensen die nog nooit hadden gedanst, namen dansles. De bevrijding was hen niet in het hart maar in de benen geslagen. ’ Die oude Steef had gelijk. In plaats van verootmoediging, ging men zich te buiten aan dolle feestvreugde. Nu was Steef een eerlijk man. ‘Wij zijn geslagen,’ zei hij, ‘maar wij hebben geen pijn gevoeld.’ Daar sloot hij zichzelf bij in.


  Maar, zoals gezegd, Nederland krabbelde voorzichtig weer wat omhoog.


  Lady Sophia Sunderland had al een paar keer tegen haar man gezegd dat zij best eens in Nederland wilde gaan kijken omdat haar kleindochter uit dat land kwam. Lord Sunderland had daar bezwaar tegen. Niet omdat hij niet van zijn kleindochter hield, maar omdat hij het erg druk had met zijn fabrieken. Ook hij tobde met de nasleep van de oorlog. Het viel niet mee om de materialen te krijgen voor de bouw van de machines. Maar uiteindelijk kon hij niet tegen zijn vrouw op en besloot hij een korte vakantie te houden in Holland. Zoon Mark was een beste kracht en kon in die tijd zijn vader vervangen. Bovendien moest lord Sunderland toegeven dat hij ook wel eens zou willen zien waar zijn kleindochter de eerste jaren van haar leven was opgegroeid. Hij had een Engels/Nederlands woordenboek en hij studeerde in lege ogenblikken ijverig op de Nederlandse taal.


  Zo kwam het dat Piet de Jong een brief kreeg van lord Sunderland, dat hij en zijn vrouw in het vroege voorjaar voornemens waren om een bezoek te brengen aan de Stougiesdijk. Hij had de brief in het Engels geschreven, maar Dientje vertaalde de brief. De postbode krabde verbijsterd in zijn haardos. Wat gingen hij en Stijntje nu weer beleven? Een Engelse lord en lady bij hen, eenvoudige mensen, op bezoek! Hoewel Dientje vond dat het allemaal best mee zou vallen en dat indertijd het bezoek van Bill Felham toch ook goed was gegaan, was de postbode er niet gerust op. Wat moest hij, een postbode, nu aanvangen met zulke hoge personages. Hij legde de moeilijkheid uit aan opoe, Riek en Trijntje van der Linden.


  Opoe en Riek vonden het ook een groot avontuur, maar Trijntje dacht er anders over. ‘Maak je toch niet ongerust,’


  zei Trijntje, ‘lord George en lady Sophia zijn beste mensen.


  Ze zullen hier heus geen gouden bergen verwachten en het is leuk voor Aria, dat haar Engelse grootouders op bezoek komen. Bovendien spreekt Aria goed Engels, dankzij Dientje.’ Op een zonnige dag in april arriveerden de lord en de lady aan de Stougiesdijk. Ze kwamen met een huurauto. De chauffeur stopte voor het postkantoor en ze werden daar ontvangen door moeder Stijntje. De lord raadpleegde zijn boekje en vroeg of hij hier bij de familie De Jong was. Moeder Stijntje, met een hoogrode kleur, bevestigde dat. Ze ging gauw koffie zetten en de lord, de lady en de chauffeur genoten van de koffie. Moeder Stijntje haalde verlicht adem toen Dientje thuis kwam. Dat was een groot gemak, want de lord kon zijn boekje weer opbergen en ze kwamen in gesprek met Dientje. De postbode was inmiddels ook thuisgekomen en hij maakte kennis met de lord en de lady. Hij keek met ontzag naar de huurauto die voor de deur stond. Tegen Dientje zei hij: ‘Je moet zo gauw mogelijk naar vrouw Van der Linden en haar dochters gaan en de lord en lady meenemen. De chauffeur kun je wel hier laten, daar kan ik best mee overweg.’ In rap Engels vertelde Dientje dat ze de lord en de lady naar de familie Van der Linden zou brengen, want inmiddels zouden Riek en Trijntje wel thuis zijn. Dat wilde de Sunderlands graag.


  De chauffeur stak een sigaret op en installeerde zich in een stoel. ‘Een goede rit,’ zei hij, ‘dit is beter dan dat gejaag in Rotterdam. Mijn uren gaan door en ik heb mijn gemak.’ Dientje wandelde al keuvelend met de Sunderlands langs de Stougiesdijk.


  ‘A windmill, ’ zei de lord bewonderend, toen hij de molen van Blijdorp zag. Dientje vertelde dat deze molen geen watermolen was maar een graanmolen. ‘Vlak bij deze molen is Aria geboren,’ zei ze, ‘haar opa, die overleden is, was klompenmaker, hij maakte wooden shoes. Hier zijn wij bij het huisje van de Van der Lindens.’ Ze liep het paadje van de dijk af en riep bij de deur: ‘Volk.’ Riek van der Linden opende de deur. ‘Nou, Riek,’ zei Dientje, ‘hier ben ik dan met mijn Engelse visite.’


  Riek van der Linden keek het gezelschap wat schaapachtig aan.


  ‘Dit zijn nu lord en lady Sunderland, Riek,’ verduidelijkte Dientje, ‘je wist toch dat ze zouden komen?’


  ‘O, ja zeker, Dien,’ bracht Riek er met moeite uit. ‘Kom binnen, beste mensen.’


  De lord en de lady schudden de hand van Riek en van haar moeder.


  ‘Ga zitten, lord en lady,’ zei vrouw Van der Linden, ‘kan ik u believen met een kop koffie?’


  Dientje vertaalde de aanbieding in het Engels en de lord en lady wilden graag een kop koffie. Riek, blij dat ze zich nuttig kon maken, ging voor de koffie zorgen.


  Dientje vroeg of Trijntje niet thuis was en moeder Aria verzekerde haar dat Trijntje elk ogenblik thuis kon komen. Vrouw Van der Linden vond die Engelse lord en lady aardige mensen. Ze deden zo gewoon en ze zaten daar op haar oude met riet gedekte stoelen of ze thuis waren. De blik van de lord viel op een paar kleine klompjes op de schoorsteenmantel. ‘Wooden shoes,’ zei hij geestdriftig.


  ‘Dat zijn de klompjes die Aria indertijd heeft gedragen,’ verduidelijkte vrouw Van der Linden met een lachje.


  Dientje legde uit dat dit de klompjes waren die Aria in haar kleine meisjestijd had gedragen en die haar opa voor haar had gemaakt.


  Lady Sophia stond op, liep naar de schoorsteenmantel en nam de klompjes in haar handen. ‘Beautiful,’ zei ze, ‘the wooden shoes of my darling Aria.’


  Toen kwam Trijntje binnen en zag lady Sophia met de klompjes van Aria in haar handen staan. Ze gaf de lord een hand en ze kuste lady Sophia. ‘Miss Trini,’ zei de lady verheugd. Tot verbazing van haar moeder en zuster zei Trijntje in het Engels dat, als lady Sophia zoveel prijs stelde op de klompjes van Aria, zij die wel mocht hebben.


  Lady Sunderland straalde van dankbaarheid. Het viel vrouw Van der Linden op dat deze lady een opvallende gelijkenis vertoonde met haar jonge naamgenote. De lord bekeek de klompjes en snoot langdurig zijn neus. Ze dronken koffie en ook Riek raakte op haar gemak. Lord George vroeg naar de andere zuster. Trijntje vertelde hem dat Hanna was getrouwd en dat Aria bij dat huwelijk bruidsmeisje was geweest. Het viel niet mee om lord George duidelijk te maken wat een lorrenboer nu eigenlijk was. Hij vroeg aan Dientje of daar nu wel een weekgeld in was te verdienen. Dientje legde hem uit dat Henk Kruisman niet alleen in oude kleren deed, maar ook in oude metalen en dat hij in die handel heus wel wat scheen te verdienen. Henk en Hanna kwamen echt niets tekort. Aan het gezicht van de lord was te zien dat hij het maar een vreemd beroep vond. Miss Trini bedankte de lord voor het jaargeld. Lord George grinnikte. ‘Daar kun je mooie kleren voor kopen,’ zei hij.


  Maar Trijntje vertelde hem dat ze dat geld op de Bank zette, met de bedoeling het later te gebruiken voor Aria. De lord keek haar getroffen aan. ‘Het is een verlies dat mijn zoon Archie gesneuveld is,’ zei hij schor, ‘als hij in leven was gebleven, had ik graag gezien dat hij met jou was getrouwd. Jij had een beter mens van hem gemaakt, dat weet ik nu zeker.’ Het werd een prettig bezoek bij de familie Van der Linden.


  Natuurlijk bezochten de lord en de lady ook Harald Tomasson en zijn vrouw Marie in Rotterdam. Daar was ook Aria. Aria werd al een flink meisje en ze deed het goed op de hogere school. Lord George begreep dat zijn kleindochter bij Harald en Marie in goede handen was. Maar hij had ook zorgen voor de toekomst. Uiteindelijk werden de kapitein en zijn vrouw ouder en als er eens iets zou gebeuren, hoe moest het dan verder met Aria? Natuurlijk, ze zou terug kunnen gaan naar haar moeder en tante. Maar lag haar toekomst niet meer in Engeland?


  Lord Sunderland had de toestand in Holland goed opgenomen en hij en zijn vrouw vertrokken weer naar Engeland.
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  Het plan van Mark Sunderland


  


  


  Mark Sunderland had in de hal van Sunderland house de half versleten klompjes van Aria ontdekt. Hij nam de klompjes vragend op zijn hand.


  ‘Hebben we meegebracht uit Holland,’ verklaarde zijn vader, ‘Trini heeft ze ons gegeven. Het zijn de eerste klompjes van Aria, die haar opa voor haar heeft gemaakt.’


  ‘Juist,’ zei Mark, ‘een aandenken uit de jeugd van Aria. Ik denk zo, vader, dat u deze klompjes niet had kunnen maken.’


  De lord glimlachte. ‘Nee,’ zei hij, ‘maar ik ben ook geen klompenmaker zoals die Hollandse opa.’


  ‘Gaat het goed met die familie Van der Linden in Holland? vroeg Mark.


  ‘Ach ja,’ zei de lord, ‘ze zijn nu drie in getal, want de oudste zuster Hanna is getrouwd met een tweedehands handelaar. ’ ‘Ik weet dat het een heel waagstuk is, wat ik nu ga voorstellen,’ zei Mark. ‘Ik weet niet of en hoe die vrouwen aan dat gehucht verknocht zijn, maar wij hebben hier op Sunderland house de tuinmanswoning die leegstaat. William de tuinman woont in het dorp en is ongetrouwd. Zouden die drie vrouwen geen zin hebben om hun intrek te nemen in de tuinmanswoning? We hebben ze dan dicht bij ons en het is ook leuker voor Aria.’


  ‘Ja maar, Mark,’ zei zijn vader, ‘Aria is bij Harald Tomasson en zijn vrouw in Rotterdam, die blijft in Holland.’


  ‘Daar heb ik ook aan gedacht, ’ zei Mark. ‘Harald Tomasson is een zeeman. Wat maakt het hem uit of hij nu in Rotterdam of in Londen woont. Onder deze omstandigheden, nu hij toch veel voor onze fabriek vaart, zou hij misschien beter in Londen dan in Rotterdam kunnen wonen. Bovendien heeft hij nog een pleegdochter. Dientje gaat binnenkort trouwen met Bill Felham, de oomzegger van de stuurman van Harald Tomasson. Die komt dus ook in Engeland te wonen. Ik weet alleen niet hoe de vrouw van Tomasson erover denkt.’


  Lord Sunderland dacht na. Het zou wel een grote verandering geven, maar het plan was zo dwaas nog niet. Die avond sprak hij er met zijn vrouw over. Lady Sunderland steunde het plan van haar zoon. Als die mensen naar Engeland wilden komen, dan had ze haar kleindochter dicht bij zich in de buurt. Lady Sophia had nu eenmaal een zwak voor Aria. Trouwens, ze mocht ook de moeder van het meisje wel. Miss Trini kwam uit een eenvoudig arbeidersgezin. Manieren kende ze niet, maar ze had toch een goede indruk achtergelaten na haar bezoek aan Engeland. Ze hoefde het maar aan haar keukenmeid en aan de tuinman te vragen.


  ‘Nu,’ zei de lord, ‘we gaan het proberen, maar zachtjesaan dan breekt het lijntje niet, zouden ze in Holland zeggen.’


  


  Bill Felham had geluk gehad. Hij had een farm kunnen kopen van een boer die geen opvolger had. Niet ver uit de buurt waar zijn vader woonde. Omdat de grote Bill bekend stond als een harde en eerlijke werker was de oude eigenaar wel gelukkig dat hij zo’n opvolger zou krijgen. Wat het geld betrof was het ook goed geregeld.


  Bill schreef geestdriftige brieven aan zijn aanstaande vrouw in Holland en hij vroeg haar of ze nu gauw met hem zou willen trouwen. De dochter van de postbode zou dus binnenkort naar Engeland verhuizen. Het was heel wat voor vader Piet en moeder Stijntje. Als je maar één dochter hebt, dan is het heel ingrijpend voor een ouderpaar om afstand te doen van het allerliefste wat je hebt. Want als Dientje in Engeland ging wonen, zouden ze haar dan ooit nog zien? Maar het was ook heel wat voor oom Harald en tante Marie, die zich als haar pleegouders beschouwden.


  De bal was nu echter aan het rollen. Bij zijn bezoeken aan het kantoor van de Engelse machinefabriek, vroeg lord Sunderland of kapitein Tomasson ook maar niet beter in Engeland zou kunnen wonen dan in Rotterdam. De kapitein krabde zich eens achter het oor. Hij begreep heel goed dat het lord en lady Sunderland in de eerste plaats om Aria te doen was. Hij zei dat ook openlijk aan de lord.


  De lord glimlachte en ontkende dat niet. ‘Binnenkort, kapitein,’ zei hij, ‘woont ook je andere pleegdochter in Engeland. Miss Dientje trouwt met Bill Felham en ik heb ook een brief geschreven aan miss Trini en haar zuster en moeder of zij willen verhuizen naar mijn tuinmanswoning op Sunderland house.’


  Kapitein Harald was verrast. ‘Ik weet niet of u die vrouwen kunt overhalen om hun geliefde Stougiesdijk te verlaten en naar Engeland te komen,’ zei hij twijfelend.


  ‘De Hollanders hebben een spreekwoord,’ zei de lord goedgemutst, ‘niet geschoten, is zeker mis.’


  ‘Ja, ja,’ lachte de kapitein, ‘dat is een waarheid als een koe, maar als u het voor elkaar krijgt de familie Van der Linden naar Engeland te laten verhuizen, dan komen Marie en ik zonder dralen naar Londen, als we er tenminste een geschikte woning kunnen vinden. ’


  ‘Prachtig,’ vond lord Sunderland, ‘dat is dan afgesproken.’


  De brief van lord Sunderland naar de vrouwen aan de Stougiesdijk, vertaald door Dientje, deed bij Trijntje, Riek en vrouw Van der Linden de verwarring ten top stijgen. Wat haalde die Engelse lord in zijn hoofd om zo’n voorstel te doen?


  Dientje had de brief in keurig Nederlands overgeschreven en avonden zaten de vrouwen er op te studeren.


  'Wat is eigenlijk een tuinmanswoning?’ vroeg vrouw Van der Linden.


  ‘Ik ken die woning,’ zei Trijntje, ‘ik ben er dikwijls geweest. Het is een mooi ruim huis met een tuin. Het staat op het landgoed van lord Sunderland. Wat het huis betreft, gaan we er zeker op vooruit.’


  ‘Maar ik ken geen woord Engels,’ jammerde de oude vrouw. ‘Och, moeder, dat leer je daar spelenderwijs,’ meende Trijntje. ‘Ik ben er maar een poosje geweest en toen ik vertrok, kon ik me al aardig behelpen in het Engels. En met Mary de keukenmeid en William de tuinman zult u ’t best kunnen vinden.’ ‘Ja,’ vond opoe, ‘dat zeg jij, jij bent jong maar ik ben een oud mens en ik heb maar een paar jaar schoolgegaan. Ik heb rekenen en lezen geleerd, maar daar was de kous ook mee af. Wat halen die mensen daar in hun hoofd om ons te verzoeken over te komen?’


  Riek was kalm en dacht na. ‘Nou moeten jullie eens luisteren,’ zei Riek, ‘Trijntje zegt dat die tuinmanswoning een goede woning is en dat het huis op het landgoed ligt. Ik wil niks zeggen over ons ouderlijk huis, maar je kunt met de beste wil van de wereld niet zeggen dat wij in een villa wonen. Alles is niet alleen oud, maar ook kapot. Het zou een kapitaal kosten om dit huis op te knappen en we zijn er eigenlijk al te laat mee. Maar goed, laten we eerst, voor we die brief beantwoorden, eens gaan praten met Hanna en Henk.


  Die blijven op Klaaswaal als we zouden gaan. Misschien kunnen zij ons goede raad geven.’


  Vrouw Van der Linden schudde het hoofd. ‘Ik geloof, Riek,’ zei ze, ‘dat jij al zin hebt in dat Engelse avontuur. Je bent net zo ondernemend als mijn moeder naar wie je heet. Een beste vrouw, maar ze was altijd voor verandering. Jouw opa heeft er wat mee te stellen gehad.’


  De drie vrouwen gingen met de Hollandse versie van de brief naar Klaaswaal. Ze lieten het epistel lezen aan Hanna en Henk. Hanna had tegenwoordig al een brilletje. Ze zette dat op en las met stijgende verbazing de Engelse brief.


  ‘Dat is me nog al wat,’ zei ze, ‘en als ik moeder zo bekijk, is zij er niet gelukkig mee.’


  Moeder knikte dankbaar. Hanna begreep haar tenminste. Ook de lorrenboer las met belangstelling de brief. ‘Zo, zo, ’ zei hij, ‘ik kan niet anders zeggen dan dat die mensen het beste met jullie voorhebben. Die lord en die lady maakten indertijd op mij al een goede indruk. Een mooi aanbod, zou ik zeggen. Volgens Trijntje is het een mooi huis en het staat in een prachtige omgeving. Jullie zullen er niets tekortkomen. Maar het is wel een eind weg. Je kunt ’s morgens geen bakkie koffie bij ons komen drinken, om zo maar eens te zeggen. Maar als jullie het doen, dan ben ik wel genegen om jullie huisje te kopen. Het is wel niet veel waard, maar ik kom ruimte tekort voor mijn handel. Als pakhuisje kan ik het altijd wel gebruiken.’


  Henk Kruisman was een ondernemend man. v Riek veerde op. 'Dus jij vindt dat wij het maar moeten doen, Henk?’


  ‘Niet geschoten, is zeker mis,’ vond Henk, ‘heus, in Engeland bakken ze ook brood. Zo’n aanbod kun je met goed fatsoen niet weigeren.’


  Hanna keek haar man verwijtend aan. ‘Maar moeder is al zo oud, Henk. Oude bomen moet je niet verplanten.’


  ‘Ja, maar, vrouw, moeder zal het daar goed hebben. Hier is en blijft het tobben en daar heeft ze, als de Heere haar spaart, een goede oude dag. Dat is ook wat waard.’


  ‘Dientje de Jong gaat ook naar Engeland als ze trouwt met die Bill Felham. Door Aria zitten we nu eenmaal tot over onze oren in dat Engelse avontuur. Zij is de spil waar alles om draait. Als wij het doen, gaan Harald en Marie ook in Londen wonen. Wij hebben dus aanspraak genoeg,’ vond Trijntje. ‘Kijk eens aan,’ zei de lorrenboer, ‘misschien heeft die lord ook wel een baantje voor mij. Dan zeg ik mijn handel vaarwel en gaan we ook naar Engeland. Als ze mij zo’n aanbod deden, dan wist ik wel wat ik doen zou.’


  


  Die nacht week de slaap van de ogen van vrouw Van der Linden. De arme vrouw zag er tegen op als tegen een berg. Maar uiteindelijk viel de beslissing. Ze zouden gaan.


  Dientje werd weer in de arm genomen om een brief te schrijven in het Engels.


  ‘Gaan jullie echt naar Engeland?’ vroeg Dientje verbaasd, want ze dacht aan de twijfels van haar vader en haar moeder. ‘Ja,’ zei vrouw Van der Linden, ‘mijn dochters hebben mij overgehaald. Bovendien koopt de man van Hanna ons huisje om het als pakhuis te gebruiken. Hoe het met de meubels moet, dat weet ik nog niet, maar komt tijd, komt raad.’


  Wat die meubels betrof was het niet zo moeilijk. Ze zouden niet alles meenemen, maar de goede stukken zouden door kapitein Harald met de ‘Albatros’ naar Engeland worden verscheept. Trouwens, volgens Trijntje was de tuinmanswoning al gemeubileerd.


  Zo namen de Van der Lindens afscheid van de Stougiesdijk om aan een Engels avontuur te beginnen. Er werden hete tranen geschreid door zus Hanna, maar het besluit was gevallen. Zo kwamen aan het eind van de zomer vrouw Van der Linden en haar beide dochters op Sunderland house aan. Vrouw Van der Linden en Riek konden hun ogen niet geloven. De tuinmanswoning was een villa vergeleken met hun huisje aan de Stougiesdijk.


  'Mogen wij hier echt wonen?’ vroegen ze aan Trijntje.


  ‘Ja,’ zei Trijntje, 'en we wonen hier voor niets. De lord wil geen huur hebben voor dit huis. Hij is veel te blij dat er weer mensen in wonen.’


  ‘Op d’r ouwe dag komt de vrouw van een arme klompenmaker in een villa te wonen, ’t Is niet te bevatten,’ was het commentaar van vrouw Van der Linden.


  Trijntje kreeg gelijk. Binnen de kortste keren was opoe bevriend met William de tuinman en met Mary de keukenmeid. William kwam elke morgen koffiedrinken bij haar in de keuken. Die oude Hollandse vrouw zette nog betere koffie dan Mary, vond de tuinman.


  ‘Dat was een mooi plan van je, Mark,’ zei lord George tot zijn zoon. ‘Het zijn keurige mensen, die familie van miss Trini. Haar zuster Riek verleent nu al hand- en spandiensten bij Mary, en miss Trini, daar weet je alles van. Ze pakt alles aan. Ze poetst zelfs mijn schoenen.’


  Mark lachte. Hij trok voorzichtig aan zijn pijp.


  ‘Als Archie was blijven leven, zou hij een prima vrouw aan miss Trini hebben gehad,’ zei hij ernstig. ‘Het is misschien onnozel, vader, maar ik beschouw haar als mijn schoonzuster.’


  ‘Doe dat maar gerust, mijn zoon,' zei de lord. ‘Want ik beschouw haar als mijn schoondochter.’
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  De dochter van de postbode trouwt


  


  


  Het is in Nederland de gewoonte dat een trouwpartij plaatsvindt in de woonplaats van de bruid. Bij het huwelijk van Bill Felham en Dientje de Jong was dat wat moeilijk. De familie van Bill was veel talrijker dan de familie van Dientje. Vandaar, dat na rijp beraad het huwelijk in Engeland zou worden gesloten. Voor het eerst van hun leven zouden de postbode en moeder Stijntje dus naar het buitenland gaan om bij het huwelijk van hun enige dochter aanwezig te zijn. Daar moest nogal wat voor geregeld worden. De postbode zou vier dagen wegblijven en er moest dus een vervanger komen. Zo was het ook met het postkantoor. Ook daar moest voor een vervanger worden gezorgd. Nu was dat weleens meer voorgekomen want bij de verlofdagen van de postbode moest er ook een vervanger worden aangewezen. Daar zorgde de directeur van het postkantoor van Oud-Beijerland voor.


  Piet de Jong vroeg dus verlof aan en omdat het de trouwpartij van zijn dochter gold, kreeg hij dat verlof. Zo togen de postbode en zijn vrouw bepakt en bezakt naar Engeland. Piet de Jong al zuchtende, want hij was zulke reizen niet gewoon. Gelukkig was er ruimte genoeg op de farm van de vader van Bill om hen die dagen te huisvesten.


  Oom Harald had ervoor gezorgd dat hij op de huwelijksdag met zijn schip in Engeland was en hij zou als getuige voor de bruid optreden. Marie en hij kwamen aan de vooravond van de trouwdag op de farm aan.


  Het werd een echte Engelse bruiloft. In de kerk ontmoetten ze Trijntje en Riek van der Linden, die speciaal voor de huwelijksvoltrekking waren overgekomen. Moeder Van der Linden was alleen achtergebleven in de tuinmanswoning. Ze zag tegen het reizen op.


  Het werd een mooie trouwdienst. De postbode en zijn vrouw konden er niets van verstaan, maar het was plechtig en mooi. Aria van der Linden was bruidsmeisje. Ze zag er betoverend uit en lord George, die zich ook vrijgemaakt had om bij het huwelijk aanwezig te kunnen zijn, slikte toen hij zijn mooie kleindochter zag.


  Lady Sophia knikte tegen haar man. ‘Wat is ze toch een mooi kind,’ zei ze tegen haar man.


  ‘Zeg dat wel,’ zei de lord. ‘Ze lijkt als twee druppels water op jou, Sophia.’


  De dominee was nog een jonge man. Ook hij had Aria opgemerkt. Na de dienst boog hij voor Aria en zei: ‘Ik heb gehoord, miss, dat u een Hollandse bent, maar u spreekt voortreffelijk Engels. Onze Hollandse bruid is een fraaie verschijning, maar u doet niet voor haar onder.’


  Dat hoorde oom Harald en hij zei tegen de dominee: ‘Miss Aria is mijn pleegdochter, dominee. Trouwens, de bruid ook. Ik ben wel gelukkig met mijn twee pleegdochters.’


  De dominee glimlachte. ‘U hebt er vandaag één afgestaan aan Bill Felham, kapitein, maar u hebt er tenminste nog één overgehouden. Ik begrijp er niet veel van, want miss Aria lijkt sprekend op lady Sunderland, die ook bij de dienst aanwezig was.’


  ‘Dat hebt u goed opgemerkt,’ zei oom Harald, ‘het zou een te lang verhaal worden om u te vertellen hoe dat in elkaar steekt. Maar haar eigen moeder was hier ook en ik weet zeker dat u haar niet herkend hebt.’


  De dominee haalde wanhopig zijn schouders op. ‘De mens wandelt vaak in raadsels, ’ zei hij. ‘Ik hoef dat niet te weten. Ik mag echter wel zeggen dat u een prachtige pleegdochter hebt.’


  Na afloop van het huwelijksfeest vertrokken Bill en Dientje naar hun eigen farm.


  


  Kapitein Harald Tomasson had een aardige woning gevonden in een van de voorsteden van Londen. Tante Marie had het er meteen goed naar haar zin. De woning was rustig gelegen. Het was een groot verschil met de drukke Prins Hendrikkade in Rotterdam. Aria kwam nu op een Engelse school en daar waren de regels totaal anders dan in Rotterdam. Het was een groot geluk dat ze zo goed in de Engelse taal was en daarom was, ondanks de veranderingen, het verschil niet onoverkomelijk. Ze ging met een bus naar school, want de afstand was te groot. Als ze vrij was dan was ze ook vaak te vinden op Sunderland house bij haar beide oma’s en haar moeder. Het was opvallend hoe snel de Van der Lindens hun draai hadden gevonden in deze Engelse omgeving. Door de bewoners van Sunderland house waren ze volledig geaccepteerd. Aria van der Linden werd aangesproken met miss Aria Sunderland en haar moeder kortweg met miss Trini. Ze waren er aan gewoon geraakt. Riek was gewoon Riek gebleven en vrouw Van der Linden werd gewoon oma genoemd. Ook Riek van der Linden had het uitnemend naar haar zin op het Engelse landgoed. Ze had werk genoeg met het schoonhouden van de villa en het werk in de keuken bij de keukenprinses Mary. Ze woonden heerlijk in de ruime tuinmanswoning en omdat ze dagelijks met de Engelsen omgingen, leerden ze vrij vlug ook de taal. Ja, het gebeurde wel eens dat ze elkaar zelfs in het Engels aanspraken. Vrouw Van der Linden mopperde dan: ‘En zeg het nou ‘es in ’t Nederlands, dan weet ik ook wat er bedoeld wordt.’


  Maar er is geen tijd zonder zorgen en dat was ook op Sunderland house het geval. De laatste jaren was de gezondheid van lady Sophia achteruitgegaan. Dikwijls keek lord George bezorgd naar zijn vrouw. Ze werd wat lusteloos en zichtbaar ouder.


  De dokters die de lord raadpleegde, stelden hem gerust. Ze konden niets vinden wat verontrustend was. Alleen als Aria bij haar was, vrolijkte ze wat op. Het meisje nam een grote plaats in bij haar. De gelijkenis tussen die beiden was dan ook treffend. Ook Trijntje had gezien dat het met mevrouw Sunderland niet zo naar wens ging en ze sprak de lord dan ook aan. ‘Ik merk dat u zich zorgen maakt over uw vrouw. Die zorgen deel ik,’ zei ze. De dokters mogen dan zeggen dat er niets aan de hand is, maar het is toch niet normaal dat ze zo lusteloos is en alleen maar opveert als Aria in haar buurt is. Ik zou me geen raad weten als haar wat overkwam. U bent veel van huis voor uw zaken, maar ik zie haar elke dag en ik vertrouw de situatie niet. Geef mij toestemming om me meer met haar te bemoeien. Mogelijk kan ik haar wat uit de put halen.’


  Getroffen keek de lord Trini aan. Hij dacht na. ‘Wel,’ zei hij langzaam, ‘je hebt gelijk, Trini. Als jij denkt dat jouw aanwezigheid mijn vrouw op kan beuren, ga dan je gang, mijn kind. Het is best mogelijk dat ze ergens over tobt, waar ik geen weet van heb. Als jij denkt dat je mijn vrouw kunt helpen, laat het dan niet. Ik merk wel dat we allebei veel van haar houden.’


  Trijntje nam geen halve maatregelen. Ze begon haar moeder meer mee te nemen naar het grote huis in het park en zei haar dat ze veel met mevrouw moest praten over haar Hollandse tijd en dat ze het nu zo goed naar haar zin had in de tuinmanswoning. ‘U moet proberen, moeder,’ zei Trijntje, ‘of ze ook wil praten over de streek waar zij vandaan komt. En probeer ook te spreken over Archie, haar zoon.’


  Hele middagen zat vrouw Van der Linden in de villa en sprak met lady Sophia. Zo gemakkelijk ging het niet, want ze moest naar woorden zoeken, maar uiteindelijk kwamen ze er wel uit. Lady Sophia veerde op en kwam zelfs af en toe naar de tuinmanswoning. Vrouw Van der Linden vertelde over haar tijd in Holland, toen ze zo arm waren en dat haar man, de klompenmaker, maar erg weinig verdiende en helaas ook aan de drank was, wat later zijn ongeluk zou worden. Lady Sophia luisterde oplettend toe. Zij zelf vertelde over haar ouders, die helaas niet oud waren geworden en over haar kennismaking met lord George. Uren konden de vrouwen met elkaar praten. Ook over Archie vertelde lady Sophia hele verhalen. Hij was een leuke jongen, maar hij had verkeerde vrienden, die hem op het slechte pad hadden gebracht. Ze vertelde ook over het grote verdriet dat in haar leven was gekomen toen Archie sneuvelde. Vrouw Van der Linden knikte dan en zei: ‘Dat verdriet is niet weg te denken, maar we mogen dankbaar zijn dat hij toch nog wat nagelaten heeft, zij het onder vreemde omstandigheden. Aria, ze draagt mijn naam bij gebrek aan beter, is toch een hele lieve meid.’ Dan depte lady Sophia haar ogen met een zakdoek, maar ze zei: ‘Dat kind is mijn alles. Zowel mijn man als ik houden zielsveel van haar.’


  Het was een slimme zet van Trijntje geweest om die vrouwen met elkaar te laten praten. Langzamerhand ging lady Sophia vooruit. Ze kwam uit haar depressie, vooral mede door de gesprekken met vrouw Van der Linden.


  Lord George was blij dat zijn vrouw zo goed vooruitging. ‘Trini,’ zei hij, ‘je bent een vrouw uit duizend. Door middel van jou komt mijn vrouw er weer bovenop.’


  


  Inmiddels waren Bill en Dientje getrouwd en voor Dientje begon een heel nieuw leven. Er was op de farm erg veel werk en hoewel Bill het leeuwendeel van het werk verrichtte, moest Dientje vaak bijspringen. Het was geen regelmatig werk. Als er producten rijp waren, moest er worden geoogst en dan waren helpende handen heel welkom. De vader van Bill, die zelf ook een farm had, merkte al gauw dat zijn Hollandse schoondochter een vrouwwas die van aanpakken wist. Vooral in deze tijd was het niet gemakkelijk om aan werkkrachten te komen. Maar Dientje kwam van het platteland en wist wanneer en hoe ze haar handen uit de mouwen moest steken.


  ‘Dientje is voor geen klein geruchtje vervaard,’ zei vader Felham tegen zijn vrouw.


  Voor Piet de Jong en moeder Stijntje was het een hele verandering toen ze weer aan de Stougiesdijk terugkwamen. Ze hadden Dientje in Engeland achtergelaten. Maar het gewone werk riep weer. Het is wat als je je enige dochter in Engeland achter moet laten. ‘Ik ga merken dat ik oud word, Stijn,’ zei de postbode soms. ‘Het bestelwerk gaat me zwaar vallen. Dat dag aan dag door mooi en minder goed weer met die post rondsjouwen, valt niet meer mee. Ik zal blij zijn als ik met pensioen kan gaan. Dan krijg jij het ook wat rustiger en heb je niet meer de lasten en lusten van je postkantoor. Maar dat duurt nog een paar jaar. Zo lang zullen we proberen het uit te zingen.’


  Dat vond moeder Stijntje ook. Ze had de laatste tijd nogal last van reuma en dan kroop ze ’s avonds zuchtend in bed. ‘Ja, Piet,’ zei ze, ‘ik word er de laatste tijd ook niet beter op. Bovendien knaagt het aan me dat onze Dientje zo’n eind weg zit. Je kunt nooit eens bij haar gaan koffiedrinken en een babbeltje maken. Je moet het maar doen met een brief.’
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  Aria gaat studeren


  


  


  Van dat ouder worden kreeg ook kapitein Harald Tomasson last. ‘Het is dat ik tegenwoordig korte reisjes maak voor de Sunderland Machinefabrieken,’ zei hij tegen zijn vrouw, ‘en dat ik daar goed mijn brood mee verdien, maar als ik dat niet had, dan zou ik mijn goeie oude Albatros verkopen en rustig aan wal blijven. Ik heb wel het een en ander verdiend en we kunnen er samen goed van leven. Aan alles komt een eind...’ Dan knikte tante Marie. Het zou een rust zijn je thuis te hebben,’ zei ze, ‘een zeemansvrouw is net een onbestorven weduwe. Je bent in onze huwelijksdagen meer weg geweest dan thuis. Het zou wel een hele verandering zijn. Maar een ander praatje. Aria komt binnenkort van de middelbare school en ik heb haar gevraagd wat ze verder wil gaan doen. Ze wil naar Oxford, naar de universiteit en rechten gaan studeren. Ik heb gezegd dat ik er met jou over zou spreken maar heb haar ook aangeraden om er met haar grootvader, lord George over te praten. De lord zal haar ongetwijfeld goede raad geven.’ Dat was de kapitein met zijn vrouw eens. ‘Een mens zijn lust, is een mens zijn leven,’ vond hij, ‘maar het is verstandig om er met de lord over te praten. Hij is niet de eerste de beste.’


  ‘Opa,’ zei Aria tegen lord George, ‘ik kom dit jaar van de middelbare school af.’


  De lord knikte. ‘Ja, je wordt al een hele dame,’ zei hij. ‘Zo, zo, dus je hebt je middelbare schooltijd er bijna opzitten. Wat ben je nu van plan? Verder studeren of wachten tot er een minnaar voor je komt?’


  Aria kreeg een kleur. ‘Aan minnaars ben ik nog niet toe, opa, ik zou graag gaan studeren.’


  ‘Nu, dat kan, mijn kind, wat wil je studeren?’


  ‘Ik zou graag rechten gaan studeren, opa, tenminste als u dat goedvindt.’


  De lord knikte goedkeurend. Zijn kleindochter was een pittig ding.


  ‘Wil je naar Cambridge of Oxford?’ vroeg hij gespannen.


  ‘Ik zou graag naar Oxford gaan,’ zei Aria, ‘mijn vriendin Emily gaat ook naar Oxford en zij gaat ook rechten studeren.’ ‘Dus,’ zei de lord, ‘dan lag die keus al voor de hand. Goed, jij gaat naar Oxford.’


  ‘Fijn, dat u het goedvindt, opa. Ik zal mijn best doen.’


  Dat geloofde de lord ook wel.


  Aria was weggegaan en de lord stak een verse sigaar op. Hij keek naar de kinderklompjes op de schoorsteenmantel. Het kan vreemd gaan in de wereld, dacht lord George. Wie had ooit kunnen denken dat dit kind, als pleegdochter aangenomen door kapitein Tomasson, en dat hij via een foto had leren kennen, zo’n grote rol in zijn leven zou spelen. De wegen des Heeren zijn wonderbaar. Lord George verviel in een diep gepeins.


  


  Om nu te zeggen dat moeder Trijntje zo blij was dat haar dochter naar de universiteit zou gaan, was ver bezijden de waarheid. Ze was een eenvoudige ziel en ze stond niet naar grote dingen. Ze was echter wel zo nuchter dat ze begreep dat haar dochter in andere, hogere kringen was terechtgekomen en dat ze het geluk van Aria niet in de weg mocht staan.


  Voor vrouw Van der Linden was het nog moeilijker. Haar kleindochter zou mettertijd advocaat worden, had Riek gezegd. ‘Hoe haalt dat kind het in haar hoofd,’ zuchtte opoe. ‘Dat is toch geen baan voor ons, gewone mensen. Haar opa Jan heeft eenmaal met een advocaat te maken gehad en hij had daar maar nare herinneringen aan. Nee,’ ze schudde vertwijfeld het hoofd, ‘de kleindochter van een klompenmaker advocaat. Wat moet er van de wereld terechtkomen?’ Maar al die bezwaren ten spijt, werd Aria ingeschreven als studente in Oxford. Er begon een heel nieuw leven voor haar. Het was bekend dat Aria een Hollandse was en ze was ook onder de naam Van der Linden ingeschreven, maar haar medestudenten noemden haar Aria Sunderland. Zelfs de professoren noemden haar bij die naam. Aria gaf er niet om. Ze was al zo verengelst dat ze zich die naam glimlachend liet welgevallen. Ze vatte haar studie serieus op en zonder het zelf te willen, kreeg ze een wit voetje bij de professoren.


  Met grote belangstelling volgde de lord de vorderingen van zijn kleindochter. Over haar ijver had lord George niet te klagen.


  Meer last had hij met het klimmen der jaren. Hij liet de lopende zaken op de fabriek meer en meer over aan zijn zoon Mark. Een paar maal in de week kwam hij nog op kantoor om de gang van zaken te volgen, maar verder vergenoegde hij zich met zijn wandelingen op het landgoed en met een praatje met vrouw Van der Linden.


  Het verlies van zijn tweede zoon Archie en de moeilijkheden van de oorlog hadden hem vroeg oud gemaakt.


  


  Inmiddels had de tijd niet stilgestaan. In het gezin van Bill Felham en Dientje werd een dochtertje geboren. Ze noemden het kind Stijntje, naar de moeder van Dientje. Toen dat heuglijke bericht op de Stougiesdijk werd ontvangen, was moeder Stijntje niet meer te houden. Ze moest en ze zou naar Engeland. Ze wilde haar kleindochter, die haar naam droeg, niet alleen zien maar ook vasthouden. De foto’s die de gelukkige ouders van de baby hadden gezonden waren mooi, maar volgens moeder Stijntje niet voldoende.


  Ook lord George bemoeide zich ermee. Hij schreef, gelukkig in het Nederlands vertaald door zijn kleindochter Aria, een brief waarin hij vertelde dat hij de kosten van de reis voor zijn rekening nam. De postbode zat in een ongemakkelijk parket. Had hij eerst volgehouden dat hij zoveel geld niet kon missen, dat bezwaar was nu vervallen. Hij telde al zijn vakantiedagen bij elkaar en ging eens praten met de directeur in Oud-Beijerland. Die had volledig begrip voor de situatie. ‘Piet,’ zei die vriendelijke man, ‘dat kun je je vrouw niet weigeren. Toen mijn dochter enkele jaren geleden een kind kreeg dat naar mijn vrouw kwam te heten, ging mijn vrouw op staande voet voor veertien dagen naar Enschede. Ik moest maar zien dat ik wegkwam en toen heb ik ook mijn verlofdagen maar opgenomen en ben met haar meegegaan. Het bloed, mijn jongen, kruipt waar het niet gaan kan...’


  Zo reisden de postbode en zijn vrouw voor de tweede maal naar Engeland. Ze hadden geluk, want oom Harald moest juist met zijn ‘Albatros’ van Rotterdam naar Engeland. Ze waren van harte welkom aan boord. De reiskosten wuifde oom Harald weg.


  ‘Ben je mal, ’ zei hij, ‘ de kok maakt maar wat meer eten klaar. Jullie zullen het goed hebben bij mij aan boord.’ Nu, de Franse kok sloofde zich uit voor zijn gasten aan boord.


  Op de farm werden ze geestdriftig ingehaald. Vader en moeder uit Holland waren overgekomen. Moeder Stijntje mocht haar eigen kleinkind ten doop dragen. Wat kan een oma meer wensen. Volgens haar schoonzoon Bill leek de kleine Stijntje als twee druppels water op haar oma. Piet de Jong bespeurde ook een gelijkenis met zijn vrouw, maar hij vond dat het nog veel te vroeg was om nu al te zeggen dat het kleine meisje sprekend op haar oma zou lijken. Bij het opgroeien van kinderen veranderen ze soms heel erg, zei hij. In elk geval werd het een prettige tijd in Engeland en eigenlijk vonden ze het allebei jammer dat die tijd zo gauw voorbijging.


  


  De dag kwam dat Aria van der Linden of Aria Sunderland cum laude afstudeerde. Het werd een heel feest in Oxford. Op de eerste rij zaten lord en lady Sunderland. Ook moeder Trijntje en tante Riek waren aanwezig. Vrouw Van der Linden was thuisgebleven. Ze had last van spierpijn. De dienstdoende professor roemde de kennis en de ijver van Aria. In de annalen van Oxford was zij de eerste studente die in zo’n korte tijd haar bul haalde.


  Die professor sprak lovende woorden en lord George genoot ervan met volle teugen. Maar wat moest er nu verder met Aria?


  Ze hield eerst een lange vakantie en toen meldde ze zich bij haar grootvader. ‘Wat wil je, mijn lieve kind,’ zei de lord, ‘wil je een zelfstandige advocatenpraktijk beginnen of wil je liever juridisch medewerkster worden op onze fabriek?’


  ‘U hebt toch al een juridische kracht in mr. Hamilton?' vroeg Aria niet begrijpend.


  ‘Mr. Hamilton heeft gevraagd of hij met pensioen mag gaan. Hij is bijna zeventig jaar. Wij kunnen hem dat niet weigeren, maar we moeten wel uitzien naar een nieuwe kracht.'


  ‘Als mr. Hamilton mij in wil werken dan doe ik dat graag,’ zei Aria wat verlegen.


  ‘Reken er maar op dat Stephan Hamilton jou graag inwerkt,’ zei de lord opgeruimd. ‘Hij liet zelf al zoiets blijken toen hij bij mij kwam. Ze is een kordate meid, die Hollandse,’ zei Stephan, ‘ze is geknipt voor dit baantje.’


  Mr. Hamilton had het goed gezien, hij had geen betere opvolgster kunnen wensen. Aria Sunderland werd de vaste juridische kracht bij de Sunderland Machinefabrieken.


  Oom Harald had zijn besluit genomen. Hij gaf het varen op en verkocht de ‘Albatros’ aan zijn eerste stuurman John Felham. John Felham transporteerde de machines nu voor de firma Sunderland Machinefabrieken en oom Harald leefde genoeglijk met tante Marie in hun gerieflijke huis in de voorstad van Londen.


  Aria had geen gemakkelijke baan op de machinefabriek. De heer Hamilton had haar daarvoor al gewaarschuwd. De Sunderland machines hadden een reputatie en de concurrerende fabrieken waren zich dat wel bewust. Ze probeerden bij herhaling hoger personeel bij Sunderland weg te kopen, want ze wilden weten hoe het kwam dat de Sunderland machines zo’n uitstekende naam hadden.


  Maar ze hadden buiten de waard gerekend. Aria van der Linden trok geweldig van leer. Er was eens een advocaat die over haar zei: ‘Pas voor haar op. Ze is geweldig onderlegd en ze zegt met haar lieve toet dingen waar de rillingen je van over je rug lopen. Als ze de rechtszaal binnenkomt dan zijn de rechters al op haar hand omdat ze zo mooi is.’


  


  Maar niet alleen de machinefabrieken hadden de aandacht van Aria van der Linden.


  Daar had je John Felham, de kapitein-eigenaar van de ‘Albatros’.


  John wist niet en had ook nooit geweten wat een klus het is een schip in de vaart te houden. Hij had niet alleen de zorg over zijn schip maar ook over zijn bemanning. En er moest geld worden verdiend. Nu had John een goede klant aan de firma Sunderland, maar er waren ook weken dat er geen machines te vervoeren waren en dan moest hij andere vracht zien te krijgen. Er was vrachtaanbod genoeg, maar vaak voor langdurige en verre reizen. Dat was de bedoeling niet want hij wilde beslist de firma Sunderland niet als klant kwijtraken en meermalen riep hij Aria te hulp. In de meeste gevallen bracht de advocate de oplossing en dan was John blij. ‘Als ik jou niet had, zou ik me geen raad weten,’ zei John Felham. Dan lachte Aria maar wat en zei: ‘Graag gedaan, John. Ik heb er voor geleerd en jij niet.’


  ‘Dat is waar,’ zei John, ‘jij zou geen schip kunnen besturen want dan zat je zo op de rotsen. Ieder in zijn vak.’


  Ook bij Mark Sunderland stond Aria in blakende gunst. ‘Nichtje Aria is een aanwinst voor onze firma,' zei hij tegen zijn vader. ‘Hamilton was goed maar zij is nog beter.’


  ‘Ja,’ zei de lord peinzend, ‘je verkoopt onze Aria geen knollen voor citroenen. Ze is een schoonheid om te zien, maar denk eraan dat je geen grappen met haar uithaalt want dan is ze zo hard als een bikkel.’
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  Kapers op de kust


  


  


  De kleindochter van lord Sunderland begon sterk op te vallen bij de jongelui uit hogere kringen. Niet dat Aria daar haar best voor deed, integendeel, ze probeerde altijd om zoveel mogelijk partijtjes te ontlopen, maar soms kon ze er niet onderuit. Onder die jongelui was ook lord Charles Fitzgerald. Vooral hij legde veel belangstelling aan de dag voor de jonge advocate. Aria vond de jonge lord wel een aardige jongen. Hij was twee jaar ouder dan zij. De moeder van de jonge lord had zijdelings vernomen dat haar enige zoon belangstelling had voor Aria van der Linden. Ze was weliswaar een kleindochter van de aanzienlijke George Sunderland, maar haar afkomst was niet zuiver. Volgens lady Fitzgerald gaf het dus geen pas dat haar zoon interesse had in Aria. Een geslacht moet zuiver worden gehouden, nietwaar? Ze ging alles eens na en riep haar zoon bij zich. ‘Charles,’ zei de lady, ‘ik heb vernomen dat je pogingen doet om in de gunst te komen bij die advocate Aria van der Linden. Maar dat kan nooit iets worden, mijn jongen. Die jonge vrouw heeft een knap gezicht, maar ze kan nooit in onze familie worden opgenomen. Ik heb het een en ander eens na laten gaan. Haar moeder is een Hollandse dienstmeid zonder enige beschaving. Haar grootvader moet een klompenmaker zijn geweest. Het is dus ten enenmale uitgesloten dat zo’n meisje in onze familie wordt opgenomen.’


  ‘Ik weet niet eens wat een klompenmaker is, moeder,’ antwoordde lord Charles, ‘maar ik weet wel dat ze een kleindochter is van lord Sunderland. Haar moeder is inderdaad een eenvoudige vrouw. Maar dat is geen schande. Ze verleent hand- en spandiensten in de huishouding en de tuin. Aria is een fijnzinnige en knappe vrouw en ze maakt als advocate furore. Aria zou een aanwinst voor onze familie zijn.’


  Ontzet hief lady Fitzgerald haar handen omhoog. ‘Hoe kan je zoiets zeggen, Charles. Je moet er rekening mee houden dat de Fitzgeralds een der oudste en voornaamste geslachten van Engeland zijn. Het zou een schande zijn als jij met die Aria zou trouwen. Dat kan niet en dat mag niet.’


  ‘Het spijt me voor u, moeder,’ zei de jonge lord vastbesloten, ‘maar voor al die onzin, zoals afkomst, laat ik de vrouw van mijn dromen niet schieten. Ik denk er niet over.’


  Lady Fitzgerald dacht na. ‘Heb je die Aria al gevraagd?’ vroeg ze gespannen.


  ‘Nog niet,’ zei haar zoon, ‘maar binnenkort zal dat toch gebeuren.’


  ‘Best mogelijk dat ze je weigert,’ zei de lady hoopvol. ‘Dat soort mensen houdt er een eigenaardige moraal op na.’


  Niet alleen lord Fitzgerald had belangstelling voor de jonge juriste. Op de schaarse partijtjes die ze bezocht, werd ze omgeven door een hele schare aanbidders van gegoede huize. Een van hen, een heel aardige jongen, hield zich wat op de achtergrond.


  Peter Snowdon woonde met zijn moeder op Snowdon castle. Hij had een zuster die getrouwd was met een rijke zakenman uit Manchester. Zijn vader was overleden en had het hele familiebezit bijna verdronken. Hij had slecht geleefd en de ene na de andere bezitting die bij het kasteel hoorde, verkocht en de opbrengst ervan aan drank en vrouwen uitgegeven. Hij kwam om het leven bij een drijfjacht. Boze tongen beweerden dat de helft van Snowdon castle nu eigendom was van de Manchesterse zakenman. Er was nog wat land en een paar boerderijen bij de bezitting en daar wijdde de jonge Peter zijn aandacht aan.


  Hij begreep dat hij geen begerenswaardige partij was voor Aria van der Linden. Bovendien, wat had hij haar aan te bieden? Hij had alleen maar de helft van een oud kasteel en geen geld.


  Natuurlijk bleef de grote belangstelling voor Aria niet verborgen op Sunderland. Lady Sophia was er wel door gestreeld, maar aan de andere kant hield ze haar hart vast. Ze hield haar kleindochter liever dicht bij haar. Lord George was nuchterder. ‘Het is de gang van het leven, Sophia,’ zei hij, ‘kleine meisjes worden groot en we mogen haar geluk niet in de weg staan.’


  Moeder Trijntje was het wel eens met de mening van de lord. De jaren zijn nu eenmaal niet te keren. Oom Harald en tante Marie beschouwden Aria nog steeds als hun pleegdochter, maar ze was veel te gauw gerijpt tot een jonge vrouw. Maar ook zij begrepen dat de jaren niet terug te draaien waren. De eerste die een poging waagde, was inderdaad Charles Fitzgerald.


  ‘Charles,’ zei Aria, ‘ik vind je een aardige jongen, maar ik houd niet van je, dus van een huwelijk kan niets komen. We blijven even goede vrienden.’


  Daar was geen woord Frans bij. Teleurgesteld droop Charles af. Ook een paar anderen probeerden het, maar Aria gaf niet thuis. Eén van de kandidaten had het nog niet geprobeerd en dat was Peter Snowdon. Op een partijtje sprak Aria hem aan. Peter werd beurtelings rood en bleek. ‘Aria,’ zei hij wat verlegen, ‘ik heb geen geld en geen bezittingen die de moeite waard zijn. Het is je wel bekend dat mijn vader een groot gedeelte van het familiegoed er doorgedraaid heeft en mijn moeder en mij in moeilijke omstandigheden heeft achtergelaten. Ik wind er geen doekjes om en vandaar dat ik mijn ogen niet op durf te slaan naar je.’


  'Daar is geen reden voor,’ vond Aria. ‘De vader van mijn moeder was een Hollandse klompenmaker, maar mijn vader was een zoon van lord Sunderland. Hij was een losbol. Mijn pleegvader was zeekapitein en mijn pleegmoeder een zuster van een postbode. Dat is mijn komaf en daar schaam ik me niet voor.’


  De ogen van Peter Snowdon begonnen te glanzen. ‘Mag ik daaruit begrijpen, Aria, dat je mij niet veracht?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Aria, ‘ik vind je een aardige jongen, Peter.’


  Zo kon het gebeuren dat Aria van der Linden verkering kreeg met de berooide Peter Snowdon.


  ‘Heb ik het je niet gezegd, Charles,’ zei lady Fitzgerald, ‘op zulke mensen kun je nooit staat maken. Ze doen dingen die je niet voor mogelijk houdt.’


  Het verwekte ook de nodige opschudding bij de Sunderlands. De lord fronste de wenkbrauwen toen hij vernam dat Aria was aangespannen met Peter Snowdon. ‘Dat is onze Aria weer,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Ik heb niets tegen die Peter, hij past goed op en hij haat de drank, maar geld heeft hij niet. Zijn moeder is een zielige vrouw en ik moet zeggen dat hij goed voor zijn moeder zorgt. Aria zal er wel een bedoeling mee hebben.’


  Zo had Aria haar keus gemaakt.
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  De onbekende toekomst in


  


  


  Peter en Aria besloten om hun huidige beroep te blijven uitoefenen, wat de grootouders verheugde. Lord Sunderland had hun zelfs een woning toegezegd.


  Bij een wederzijds bezoek tussen moeder Snowdon en de familie Van der Linden, voelden dezen zich al spoedig tot elkaar aangetrokken, wat tot een hechte vriendschap leidde, vooral met oma Van der linden.


  Op de boerderij van Bill Felham en Aria’s pleegzusje Dientje werden ze gastvrij ontvangen. Ook kleine Stijntje was het al spoedig eens met de nieuwe oom.


  Het bleek ook, dat men daar niet stilgezeten had.


  Bill en Dientje hadden opa en oma De Jong voorgesteld om bij hun te komen inwonen, als opa binnenkort de pensioengerechtigde leeftijd zou hebben bereikt. Na een strenge winter, met veel sneeuw en ijs, die veel moeilijkheden had veroorzaakt, leek dat heel aanlokkelijk. Alleen, zomaar de Stougiesdijk te verlaten was toch wel een hele stap, maar na veel nadenken trok de band met de kinderen toch sterker en besloten Piet en Stijntje de Jong op het aanbod in te gaan. Hun huis met het kantoortje was eigendom van de posterijen, dus bestemd voor de opvolger. Dat gaf dan ook geen moeite. Als het zover kwam, zouden oom Harald en tante Marie behulpzaam zijn bij de overtocht en de huisvesting. Kleine Stijntje zag er al verlangend naar uit en haar moeder niet minder. Bill vond het ook prima dat zijn schoonouders kwamen. Er werd een nieuw gedeelte aan de farm gebouwd, zodat Piet en Stijntje zelfstandig konden wonen.


  ‘ ’t Is wel fijn om een eigen gedoetje te hebben,’ vond Piet. ‘En niet te vergeten onze eigen meubels,’ zei Stijntje.


  ‘Zou het niet beter zijn om wat nieuws te kopen?’ opperde Piet.


  ‘Niks daarvan,’ zei Stijntje, ‘wou jij die ouwe leunstoel die nog van je vader geweest is, wegdoen? En onze kralenlamp en...’


  ‘Goed hoor,’ zei Piet.


  Gelukkig had moeder Dientje bij de opvoeding haar dochtertje een begin van de Nederlandse taal bijgebracht, zodat dit geen moeilijkheden gaf. En tenslotte zouden ze in het najaar het huwelijk van Peter en Aria kunnen bijwonen. Toen de zomer aanbrak, werd de familie De Jong herenigd. Ze kregen contact met de Sunderlands en de families Snowdon en Van der Linden. In de nabijheid van hun familie en vrienden voelden ze zich al spoedig thuis.


  


  De tuinmanswoning werd regelmatig door Peter en ook door moeder Snowdon bezocht. Ze voelden zich helemaal opgenomen in de familie.


  Men was er druk bezig de bruiloft voor te bereiden, ’t Voornaamste waren de bruidsjurk en het jurkje van kleine Stijntje die bruidsmeisje zou zijn. Het werden producten van miss Trini’s naaikunst. Ze had zich in een klein kamertje teruggetrokken om rustig te kunnen werken, want het moest een geheim blijven tot de trouwdag. Ook Stijntje had een geheimpje met miss Trini. Dientje was er trots op dat haar dochtertje niets verklapte.


  In het begin van september, op een zonnige, stille herfstdag trouwen Aria en Peter. De bruid was ontroerend mooi en werd van alle zijden bewonderd evenals Stijntje, het bruidsmeisje.


  Na de dienst in het overvolle kerkje volgde de bruiloft, mooi en eenvoudig, zodat alle gasten zich thuis voelden.


  Het was gemengd gezelschap van zowel Engelse als Nederlandse familie en vrienden.


  Aan het einde van die mooie dag feliciteerde oom Harald de jong gehuwden en wenste hen een gezegende toekomst toe, waarop Peter een ieder die door zijn of haar aanwezigheid had bijgedragen om dit feest te doen slagen hartelijk bedankte namens Aria en hemzelf.


  Het bruidsmeisje hoorde niets van die toespraken. Ze zat, met haar duim in de mond, op haar oma’s schoot te slapen. De mooie jurk was verkreukt, maar dat was nu niet erg meer. ‘Kom mensen,’ zei Bill Felham tegen zijn vrouw en schoonouders, ‘we gaan op huis aan. ’t Is morgen weer vroeg dag.’ ‘Zal ik Stijntje dragen?’ bood Dientje aan. Maar opa Piet had z’n kleindochter al opgetild.


  ‘Wat een mooie dag was dat,’ zei oma Stijntje toen ze in de auto zaten. ‘Dat hadden de mensen van de Stougiesdijk nou eens mee moeten kunnen maken.’


  Bijna hetzelfde zei vrouw Van der Linden tegen haar dochters toen ze thuiskwamen in de tuinmanswoning. ‘Wat een mooie dag. Dat hadden Hanna en Henk eens mee moeten kunnen maken.’ En, peinzend en wat verdrietig: ‘En jullie vader. Hij was altijd zo wijs met z’n kleindochter.’


  Ook tante Marie en oom Harald praatten nog een poosje na. ‘We zijn samen begonnen, we kregen twee pleegdochters en nu zijn we weer samen,’ zei tante Marie.


  ‘Ja, maar we kregen er twee ‘schoonzoons’ en een ‘kleinkind’ bij. De Hollandse kolonie gaat aardig verengelsen,’ merkte oom Harald op.


  Op Sunderland-house bleef het licht die nacht nog lang branden. Lord en lady Sunderland bleven herinneringen ophalen.


  ‘Wonderlijk zoals alles gelopen is,’ zei lord Sunderland peinzend. De lege plaats van hun zoon Archie hadden ze die dag extra gemerkt. Maar er was ook de blijdschap om het geluk van hun kleindochter.


  ‘ ’t Is onverdiend,’ zei lady Sunderland, ‘maar ik ben toch zo blij met Aria’.


  ‘Ja, de Heere is goed,’ vulde haar man aan.


  Eindelijk werd het ook in Sunderland-house donker. Niet helemaal. Het licht van de volle maan scheen op de schoorsteenmantel. Daar stonden de eerste klompjes van Aria, gemaakt door opa Van der Linden, de klompenmaker.
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